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SÛRETÉS MOBILIÈRES
De finitions

1.--{l) In this Act,
" accessions" means goods that are installed
in or affixed to other goods; ("accessoires")
" account" means any monetary obligation
not evidenced by chatte[ paper, an instrument or a security, whether or not it has
been eamed by performance; ("compte")
"chatte[ paper" means one or more than one
writing that evidences both a monetary
obligation and a security interest in or a
lease of specific goods; ("acte mobilier")
"collateral" means persona! property that is
subject to a security interest; ("bien
grevé")
"consumer goods" means goods that are
used or acquired for use primarily for persona!, family or household purposes;
("biens de consommation")

.

"debtor" means a person who owes payment
or other performance of the obligation
secured, whether or not the persan owns
or has rights in the collateral, and includes,
(a) an assignor of an account or chatte!
paper, and
(b) a transferee of or successor to a debtor's interest in collateral; ("débiteur")
"default" means the failure to pay or otherwise perform the obligation secured when
due or the occurrence of any event whereupon under the terms of the security
agreement the security becomes enforceable; ("défaut")
"document of title" means any writing that
purports to be issued by or addressed to a
bailee and purports to cover such goods in
the bailee's possession as are identified or
fongible portions of an identified mass,
and that in the ordinary course of business
is treated as establishing that the person in
possession of it is entitled to receive, hold
. and dispose of the document and the
goods it covers; ("titre")
"equipment" means goods that are not
inventory or consumer goods; ("matériel")
" financing change statement" means a document in the form prescribed for a financing
change statement; ("état de modification
du financement")
"financing statement" means a document in
the form prescribed for a financing statement; ("état de financement")
"future advance" means the advance of
money, credit or other value secured by a
security agreement whether or not such
advance is given pursuant to commitment;
("avance future")
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1 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.
«accessoires» Objets incorporés ou fixés à
d'autres objets. («accessions»)
«acquéreur» Personne qui prend possession
par voie d'acquisition. ( «purchaser»)
«acquisition» S'entend notamment de la
constitution d'un intérêt sur un bien meuble, notamment par voie d'achat, de location à bail, de négociation, d'hypothèque,
de mise en gage, de privilège, de don ou
de toute autre opération consensuelle.
( «purchase»)
«acte de fiducie» Contrat de sûreté aux termes duquel une personne morale, avec ou
sans capital-actions et quels qu'en soient le
lieu et le mode de constitution en personne
morale:
a) émet ou garantit des titres de créance
ou prévoit l'émission ou la garantie de
titres de créance,
b) nomme un fiduciaire pour le compte
des détenteurs de ces titres de créance.
(«trust indenture»)
«acte mobilier» Un ou plusieurs· écrits qui
attestent à la fois une créance pécuniaire et
une sûreté sur des objets déterminés ou
une location à bail de tels objets. («Chatt el
paper»)
«argent» Moyen d'échange autorisé ou
adopté par le Parlement du Canada à titre
de devise canadienne ou par un gouvernement étranger à titre de devise de ce dernier. ( «money»)
«avance future» Avance, sous forme d'argent, de crédit ou d'une autre contrepartie,
garantie par un contrat de sûreté, que
l'avance soit ou non consentie aux termes
d'un engagement. («future advance»)
«bien grevé» Bien meuble grevé d'une
sûreté. («colla te rai»)
«bien immatériel» Tout bien meuble, y compris une chose non possessoire, qui n'est
pas un objet, un acte mobilier, un titre, un
effet, de l'argent ou une valeur mobilière.
(«intangible»)
«bien meuble» Acte mobilier, titre, objet,
effet, bien immatériel, argent et valeur
mobilière. S'entend en outre des accessoires fixes, à l'exclusion des matériaux de
construction fixés aux biens immeubles.
(«persona( property»)
«biens de consommation» Objets utilisés ou
acquis à des fins essentiellement personnelles, familiales ou domestiques. (<<consumer
goods»)
«compte» Créance pécuniaire, acquise ou
non à la suite de l'exécution d'une obliga-
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"goods" means tangible persona) property
other than chatte) paper, documents of
title, instruments, money and securities,
and includes fixtures, growing crops, the
unborn young of animais, timber to be eut,
and minerais and hydrocarbons to be
extracted; ("objets")
"instrument" means,
(a) a bill, note or cheque within the meaning of the Bills of Exchange Act
(Canada) or any other writing that evidences a right to the payment of
money and is of a type that in the
ordinary course of business is transferred by delivery with any necessary
endorsement or assignment, or
(b) a letter of credit and an advice of
credit if the letter or advice states that
it must be surrendered upon claiming
payment thereunder,
but does not include a writing that constitutes part of chattel paper, a document of
title or a security; ("effet")
" intangible" means ail persona) property,
including choses in action, that is not
goods, chatte) paper, documents of title,
instruments, money or securities; ("bien
immatériel")
" inventory" means goods that are held by a
person for sale or lease or that have been
leased or that are to be furnished or have
been furnished under a contract of service,
or that are raw materials, work in process
or materials used or consumed in a business or profession; ("stock")
" money" means a medium of exchange
authorized or adopted by the Parliament of
Canada as part of the currency of Canada
or by a foreign government as part of its
currency; ("argent")
" obligation secured" , for the purposes of
determining the amount payable under a
lease, means the amount contracted to be
paid as rent under the lease and ail other
amounts that have or may become payable
under the lease, including the amount, if
any, required to be paid by the lessee to
obtain full ownership of the collateral, as
of the relevant date, Jess any amounts
paid; ("obligation garantie")
" persona) property" means chatte) paper,
documents of title, goods, instruments,
intangibles, money and securities and
includes fixtures but does not include
building materials that have been affixed
to real property; ("bien meuble")
" prescribed" means prescribed by the regulations; ("prescrit")

tion, qui n'est pas attestée par un acte
mobilier, un effet ou une valeur mobilière.
( «account»)
«contrat de sûreté» Convention qui constitue
une sûreté ou qui en prévoit la constitution. S'entend en outre d'un document
attestant une sûreté. («security agreement»)
«Contrepartie» Contrepartie suffisante pour
rendre valable un contrat sans le sceau.
S'entend en outre d'une dette ou d'une
obligation antérieures. («Value»)
«Créancier garanti» Personne qui détient une
sûreté pour son propre compte ou pour le
compte d'une autre personne. S'entend en
outre d'un fiduciaire lorsque les détenteurs
d'obligations émises, garanties ou prévues
aux termes d'un contrat de sûreté sont
représentés par un fiduciaire à titre de
détenteur de la sûreté et, pour l'application des articles 17, 59 à 64, 66 et 67, s'entend en outre d'un séquestre ou d'un administrateur-séquestre. («Secured party»)
«débiteur» Personne qui est tenue à l'exécution, notamment par voie de paiement, de
l'obligation garantie, qu'elle soit ou non
propriétaire du bien grevé et qu'elle ait ou
non des droits sur celui-ci. S'entend en
outre:
a) du cédant d'un compte ou d'un acte
mobilier,
b) du cessionnaire de l'intérêt d'un débiteur sur un bien grevé, ou de l'ayant
droit à un tel intérêt. ( «debtor»)
«défaut» Omission d'exécuter, notamment
par voie de paiement, l'obligation garantie
à son échéance ou à l'arrivée d'un événement qui, aux termes du contrat de sûreté,
rend celle-ci réalisable. («default»)
«effet» S'entend :
a) soit d'une lettre, d'un billet ou d'un
chèque au sens de la Loi sur les lettres
de change (Canada) ou d'un autre écrit
qui atteste un droit au paiement d'argent et qui peut être transféré dans le
cours normal des affaires par la délivrance accompagnée des endossements
ou des cessions nécessaires,
b) soit d'une lettre de crédit et d'un avis
de crédit si ceux-ci indiquent que la
lettre ou l'avis doit être remis sur
demande de paiement effectuée aux
termes de la lettre ou de l'avis.
Ne s'entend toutefois pas d'un écrit faisant
partie d'un acte mobilier, d'un titre ou d'une
valeur mobilière. («instrument»)
«état de financement» Document rédigé
selon la formule prescrite pour les états de
financement. ( «financing statement»)

SÛRETÉS MOBILIÈRES

" proceeds" means identifiable or traceable
persona! property in any form derived
directly or indirectly from any dealing with
collateral or the proceeds therefrom, and
includes any payment representing indemnity or compensation for Joss of or damage
to the collateral or proceeds therefrom;
("produit'.')
" purchase" includes taking by sale, lease,
negotiation, mortgage, pledge, lien, gift or
any other consensual transaction creating
an interest in persona! property; ("acquisition")
" purchase-money security interest" means,
(a) a security interest taken or reserved in
collateral to secure payment of all or
part of its price, or
(b) a security interest taken by a person
who gives value for the purpose of
enabling the debtor to acquire rights in
or to collateral to the extent that the
value is app1ied to acquire the rights,
but does not include a transaction of sale
by and lease back to the seller; ("sûreté en
garantie du prix d'acquisition")
" purchaser" means a person who takes by
purchase; ("acquéreur")
" registrar" means the registrar of persona!
property security; (" registrateur")
" regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")
" secured party" means a person who holds a
security interest for the person's own benefit or for the benefit of any other person
and includes a trustee where the holders of
obligations issued, guaranteed or provided
for under a security agreement are represented by a trustee as the holder of the
security interest and for the purposes of
sections 17, 59 to 64, 66 and 67 includes a
receiver or receiver and manager; ("créancier garanti")
" security" means a document that is,
(a) issued in bearer , order or registered
form,
(b) of a type commonly dealt in upon
securities exchanges or markets or
commonly recognized in any area in
which it is issued or dealt in as a
medium for investment,
( c) one of a class or se ries or by its terms
is divisible into a class or series of documents, and
(d) evidence of a share , participation or
other interest in property or in an
enterprise or is evidence of an obligation of the issuer,
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«état de modification du financement» Document rédigé selon la formule prescrite pour
les états de modification du financement.
(«financing change statement»)
«matériel» Objets qui ne sont pas des biens
de consommation ni ne font partie d'un
stock. ( «equipment»)
«Objets» Biens meubles matériels, à l'exclusion des actes mobiliers, des titres, des
effets, de l'argent et des valeurs mobilières. S'entend en outre des accessoires
fixes, des récoltes sur pied, du croît du
troupeau à naître, du bois sur pied et des
minéraux et des hydrocarbures à extraire.
(«goods»)
«Obligation garantie» Aux fins de la fixation
du montant payable aux termes d'un bail,
le montant payable à titre de loyer aux termes du bail et tout autre montant qui est
payable ou peut le devenir aux termes du
bail, y compris, le cas échéant, le montant
que le preneur à bail est tenu de payer, à
la date applicable , pour l'obtention de la
propriété intégrale du bien grevé , moins le
montant déjà payé. («obligation secured»)
«prescrit» Prescrit par les règlements.
( «prescribed»)
«produit» Bien meuble identifiable ou retrouvable sous toute forme, qui provient directement ou indirectement d'une opération
relative au bien grevé ou à son produit.
S'entend en outre d'un paiement à titre
d'indemnité ou de réparation pour perte
ou dégradation du bien grevé ou de son
produit. ( «proceeds»)
«registrateur» Le registrateur des sûretés
mobilières. («registrar»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)
«Stock» Objets détenus par une personne aux
fins de vente ou de location à bail, ou donnés à bail, ou qui doivent être fournis ou
l'ont été aux termes d'un contrat de service. S'entend également des matières premières, des produits en cours de fabrication ou des matières utilisées ou
consommées dans une entreprise ou une
profession. ( «inventory»)
«Sûreté» Intérêt sur des biens meubles qui
garantit le paiement, ou l'exécution d'une
obligation. S'entend en outre de l'intérêt
du cessionnaire d'un compte ou d'un acte
mobilier, que l'intérêt garantisse ou non le
paiement, ou l'exécution d'une obligation.
( «security interest»)
«Sûreté en garantie du prix d'acquisition»
S'entend:
a) soit d'une sûreté constituée ou réservée sur un bien grevé pour garantir le
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and includes an uncertificated security
within the meaning of Part VI (Investment
Securities) of the Business Corporations
Act; ("valeur mobilière")
"security agreement" means an agreement
that creates or provides for a security
interest and includes a document evidencing a security interest; ("contrat de
sûreté")
"security interest" means an interest in persona! property that secures payment or
performance of an obligation, and
includes, whether or not the interest
secures payment or performance of an
obligation, the interest of a transferee of
an account or chatte! paper; (" sûreté")
" trust indenture" means any security agreement by the terms of which a body corporate, with or without share capital and
wherever or however incorporated,
(a) issues or guarantees debt obligations
or provides for the issue or guarantee
of debt obligations, and
(b) appoints a person as trustee for the
holders of the debt obligations so
issued, guaranteed or provided for;
("acte de fiducie")
" value" means any consideration sufficient to
support a simple contract and includes an
antecedent debt or liability. ("contrepartie")

paiement intégral ou partiel de son
prix,
b) soit d'une sûreté constituée au profit
d'une personne qui fournit une contrepartie en vue de permettre au débiteur
d'acquérir des droits sur un bien grevé
dans la mesure où la contrepartie est
utilisée pour acquérir les droits .
Ne comprend toutefois pas une cession-bail.
( «purchase-money security interest»)
«titre» Écrit présenté comme émis par un
dépositaire ou comme lui étant adressé et
présenté comme visant les objets qu'il a en
sa possession, qu'ils soient identifiés ou
qu'ils constituent une portion fongible d'un
tout identifié. Cet écrit, dans le cours normal des affaires, est reconnu comme établissant le droit du porteur de recevoir, de
détenir et d'aliéner le titre et les objets
qu'il vise. («document of title»)
«valeur mobilière» Document qui :
a) est au porteur, à ordre ou nominatif,
b) est d'un genre habituellement négocié
aux bourses ou sur les marchés de
valeurs mobilières ou généralement
reconnu comme type de placement sur
la place où il est émis ou négocié,
c) fait partie d'une catégorie ou d'une
série de documents ou est divisible,
selon ses propres conditions, en une
catégorie ou une série de documents,
d) atteste soit l'existence d'un intérêt,
notamment une action ou une prise de
participation, sur un bien ou dans une
entreprise, soit l'existence d'une obligation de l'émetteur.
S'entend en outre d'une valeur mobilière non
constatée par un certificat, au sens de la partie VI (Valeurs de placement) de la Loi sur
les sociétés par actions. («security»)

Fungibles

Application
of Act,
general

(2) For the purposes of this Act, fungible
goods and fungible securities are goods or
securities, as the case may be, of which any
unit is, by nature or usage of trade, the
equivalent of any other like unit, and
includes unlike units to the extent that they
are treated as equivalents under a security
agreement. 1989, c. 16, s. 1.

(2) Pour l'application de la présente loi ,
les objets fongibles et les valeurs mobilières
fongibles sont des objets ou des valeurs
mobilières , selon le cas, dont chaque unité
est équivalente à toute autre unité semblable
par nature ou en vertu des usages du commerce, et s'entendent en outre d'unités dissemblables dans la mesure où celles-ci sont
traitées comme des équivalents aux termes
d'un contrat de sûreté. 1989, chap. 16, art. 1.

PARTI
APPLICATION AND CONFLICT OF LAWS

PARTIE I
APPLICATION DES LOIS ET DROIT
INTERNATIONAL PRIVÉ

2. Subject to subsection 4 (1), this Act
applies to,

2 Sous réserve du paragraphe 4 (1), la
présente loi s'applique :

(a) every transaction without regard to its
form and without regard to the person
who has title to the collateral that in

a) à l'opération qui, quels que soient sa
forme et le propriétaire du bien grevé,

Objets et
valeurs mobilières fongibles

Application
de la présente
loi

SÛRETÉS MOBILIÈRES

Application
to Crown

Nonapplication
of Act

chap. P.10

substance creates a security interest
including, without limiting the foregoing,

constitue dans son essence une sûreté,
notamment:

(i) a chatte) mortgage, conditional
sale, equipment trust, debenture,
floating charge, pledge, trust
indenture or trust receipt, and

(i) une hypothèque mobilière, une
vente conditionnelle, un nantissement de matériel, une débenture,
une charge flottante, un gage, un
acte de fiducie ou une quittance
de fiducie,

(ii) an assignment, lease or consignment that secures payment or
performance of an obligation;
and

(ii) une cession, une location à bail
ou une consignation qui garantit
le paiement, ou l'exécution d'une
obligation;

(b) a transfer of an account or chatte)
paper even though the transfer may
not secure payment or performance of
an obligation. 1989, c. 16, s. 2.

b) à la cession d'un compte ou d'un acte
mobilier, même si la cession peut ne
pas garantir le paiement, ou l'exécution d'une obligation. 1989, chap. 16,
art. 2.

3. This Act applies to the Crown and
every agency of the Crown. 1989, c. 16, s. 3.

3 La présente loi s'applique à la Couronne et à ses organismes. 1989, chap. 16,
art. 3.

4.-(1) This Act does not apply,

4

(1) La présente loi ne s'applique pas:

(a) to a lien given by statute or rule of
law, except as provided in subclause
20 (1) (a) (i) or section 31;

a) au privilège conféré par une loi ou une
règle de droit, à l'exception du privilège prévu par le sous-alinéa 20 (1) a)
(i) ou par l'article 31;

(b) to a deemed trust arising un der any
Act, except as provided in subsection
30 (7);

b) à la fiducie réputée constituée en vertu
d'une loi, à l'exception de la fiducie
prévue par le paragraphe 30 (7);

(c) to a transfer of an interest or claim in
or under any policy of insurance or
contract of annuity;

c) à la cession d'un intérêt ou d'une
demande qui résulte d'une police d'assurance ou d'un contrat de rente;

( d) to a transaction under the Pawnbrokers Act;

d) aux opérations visées par la Loi sur le
prêt sur gages;

(e) to the creation or assignment of an
interest in real property, including a
mortgage, charge or lease of real property, other than,

e) à la constitution ou à la cession d'un
intérêt sur un bien immeuble, y compris une hypothèque, une charge ou
un bail, à l'exception :

(i) an interest in a fixture, or

(i) d'un intérêt sur un accessoire
fixe,

(ii) an assignment of a right to payment µnder a mortgage, charge
or lease where the assignment
does not convey or transfer the
assignor's interest in the real
property;

(ii) d'une cession de la créance
découlant d'une hypothèque,
d'une charge ou d'un bail, si la
cession n'a pas pour effet de
çéder l'intérêt du cédant sur le
bien immeuble;

(f) to an assignment for the general benefit of creditors to which the Assignments and Preferences Act applies;

f) à la cession faite au profit des créanciers en général et à·laquelle la Loi sur
les cessions et préférences s'applique;

(g) to a sale of accounts or chatte) paper
as part of a transaction to which the
Bulk Sales Act applies;

g) à la vente de comptes ou d'actes mobiliers dans le cadre d'une opération à
laquelle la Loi sur la vente en bloc
s'applique;

(h) to an assignment of accounts made
solely to facilitate the collection of
accounts for the assignor; or

h) à la cession de comptes faite uniquement en vue de faciliter le recouvrement de comptes pour le cédant;
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(i) to an assignment of an uneamed right
to payment to an assignee who is to
perform the assignor's obligations
under the contract.

i) à la cession d'une créance non gagnée
à un cessionnaire tenu à l'exécution
des obligations du cédant aux termes
du contrat.

Goods Act

(2) The rights of buyers and sellers under
subsection 20 (2) and sections 39, 40, 41 and
43 of the Sale of Goods Act are not affected
by this Act. 1989, c. 16, s. 4.

(2) La présente loi n'a aucune incidence
sur les droits des acheteurs et des vendeurs
prévus par le paragraphe 20 (2) et les articles
39, 40, 41 et 43 de la Loi sur la vente
d'objets. 1989, chap. 16, art. 4.

Droits prévus
par la Loi sur
la vente
d'objets

Conflict of
laws, location of
collateral

5.-(1) Except as otherwise provided in
this Act, the validity, perfection and effect of
perfection or non-perfection of,

5 (1) Sauf disposition contraire de la
présente loi, la loi du ressort où se trouve le
bien grevé au moment où une sûreté grève le
bien régit la validité, l'opposabilité et l'effet
de l'opposabilité ou de l'inopposabilité:

Droit international privé

Rights under
Sale of

(a) a security interest in goods; and

a) de la sûreté sur des objets;

(b) a possessory security interest in a security, an instrument, a negotiable document of title, money and chatte!
paper,

b) de la sûreté possessoire sur une valeur
mobilière, un effet, un titre négociable, de l'argent et un acte mobilier.

shall be govemed by the law of the jurisdiction where the collateral is situated at the
time the security interest attaches.
Perfection of
security
interest
continued

Maintien en
vigueur de la
sûreté rendue
opposable

(2) A security interest in goods perfected
under the Iaw of the jurisdiction in which the
goods are situated at the time the security
interest attaches but before the goods are
brought into Ontario continues perfected in
Ontario if a financing statement is registered
in Ontario before the goods are brought in or
if it is perfected in Ontario,

(2) La sûreté sur des objets, rendue opposable en vertu de la loi du ressort où se trouvent les objets au moment où la sûreté les
grève mais avant leur entrée en Ontario,
demeure opposable en Ontario si un état de
financement est enregistré en Ontario avant
l'entrée des objets ou si la sûreté est rendue
opposable en Ontario :

(a) within sixty days after the goods are
brought in;

a) dans les soixante jours qui suivent
l'entrée des objets en Ontario;

(b) within fifteen days after the day the
secured party receives notice that the
goods have been brought in; or

b) dans les quinze jours qui suivent celui
où le créancier garanti est avisé de
l'entrée des objets en Ontario;

(c) before the date that perfection ceases
under the law of the jurisdiction in
which the goods were situated at the
time the security interest attached,

c) avant la date à laquelle la sûreté n'est
plus opposable en vertu de la loi du
ressort où se trouvaient les objets au
moment où la sûreté les a grevés,

whichever is earliest, but the security interest
is subordinate to the interest of a buyer or
Iessee of those goods who acquires the goods
from the debtor as consumer goods in good
faith and without knowledge of the security
interest and before the security interest is
perfected in Ontario.

selon la date d'opposabilité qui est antérieure
aux deux autres. Toutefois, la sûreté est
subordonnée à l'intérêt de l'acheteur ou du
preneur à bail des objets. qui acquiert, de
bonne foi et sans connaître l'existence de la
sûreté, les objets du débiteur comme biens
de consommation avant que la sûreté ne soit
rendue opposable en Ontario.

Perfection
otherwise

(3) Subsection (2) does not apply so as to
prevent the perfection of a security interest
after the expfry of the time limit set out in
that subsection.

(3) L'application du paragraphe (2) n'a
pas pour effet d'empêcher qu'une sûreté soit
rendue opposable après l'expiration du délai
imparti par ce paragraphe.

Opposabilité
après l'expiration des
délais

Perfection in
Ontario

(4) Where a security interest mentioned in
subsection (1) is not perfected under the law
of the jurisdiction in which the collateral was
situated at the time the security interest
attached and before being brought into
Ontario, the security interest may be perfected under this Act.

(4) Peut être rendue opposable en vertu
de la présente loi la sûreté visée au paragraphe (1) qui n'est pas rendue op{losable en
vertu de la loi du ressort où se trouvait le
bien grevé au moment où une sûreté l'a
grevé et avant son entrée en Ontario.

Opposabilité
en Ontario
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Revendication

(5) Where goods brought into Ontario are
subject to an unpaid seller's right to revendicate or to resume possession of the goods
under the law of the Province of Quebec or
any other jurisdiction, the right becomes
unenforceable in Ontario twenty days after
the goods are brought into Ontario unless
the seller registers a financing statement or
repossesses the goods within that twenty-day
period. 1989, c. 16, s. 5.

(5) Le droit du vendeur impayé de revendiquer des objets apportés en Ontario ou
d'en reprendre possession en vertu de la loi
d'un autre ressort, notamment la province de
Québec, n'est opposable en Ontario que pendant vingt jours à compter de l'entrée des
objets en Ontario, sauf si le vendeur enregistre un état de financement ou reprend possession des objets dans ce délai. 1989, chap.
16, art. 5.

Revendication

Goods
brought into
province

6.-(1) Subject to section 7, if the parties
to a security agreement creating a security
interest in goods in one jurisdiction understand at the time the security _interest
attaches that the goods will be kept in
another jurisdiction, and the goods are
removed to that other jurisdiction, for purposes other than transportation through the
other jurisdiction, within thirty days after the
security interest attached, the validity,. perfection and effect of perfection or non-perfection of the security interest shall be govemed by the law o'f the other jurisdiction.

6 (1) Sous réserve de l'article 7, si les
parties à un contrat de sûreté qui constitue
une sûreté sur des objets dans un ressort conviennent, au moment où la sûreté grève les
objets, que ceux-ci seront gardés dans un
autre ressort, et si les objets sont transportés
dans cet autre ressort, à des fins autres que
le passage en transit dans cet autre ressort,
dans les trente jours qui suivent le moment
où la sûreté les a grevés, la loi de cet autre
ressort régit la validité, l'opposabilité et l'effet de l'opposabilité ou de l'inopposabilité de
la sûreté.

Objets apportés dans la
province

Perfection in
province

(2) If the other jurisdiction mentioned in
subsection (1) is not Ontario, and the goods
are later brought into Ontario, the security
interest in the goods is deemed to be one to
which subsection 5 (2) applies if it was perfected under the law of the jurisdiction to
which the goods were removed. 1989, c. 16,
S. 6.

(2) Si l'autre ressort visé au paragraphe
(1) n'est pas !'Ontario et que les objets sont
par la suite apportés en Ontario, la sûreté sur
les objets est réputée une sûreté à laquelle le
paragraphe 5 (2) s'applique si elle a été rendue opposable en vertu de la loi du ressort
où ils ont été transportés. 1989, chap. 16, art.
6.

Opposabilité
dans la pro-

7.-(1) The validity, perfection and effect
of perfection or non-perfection,

7 (1) La loi du ressort où se trouve le
débiteur au moment où la sûreté grève le
bien régit la validité, l'opposabilité et l'effet
de l'opposabilité ou de l'inopposabilité :

Lieu où se
trouve le
débiteur

Conflict of
laws, location of
debtor

(a) of a security interest in,

vince

a) d'une sûreté portant :

(i) an intangible, or

(i) soit sur un bien immatériel,

(ii) goods that are of a type that are
normally used in more than one
jurisdiction, if the goods are
equipment or inventory leased or
held for lease by a debtor to others; and

(ii) soit sur des objets d'un genre
habituellement utilisé dans plus
d'un ressort, si ces objets constituent du matériel ou un stock
que le débiteur donne à bail à
d'autres personnes ou détient à
fin de bail pour d'autres personnes;

(b) of a non-possessory security interest in
a security, an instrument, a negotiable
document of title, money and chatte)
paper,

b) d'une sûreté non possessoire sur une
valeur mobilière, un effet, un titre
négociable, de l'argent et un acte
mobilier.

shall be govemed by the law of the jurisdiction where the debtor is located at the time
the security interest attaches.
Change of
location

(2) If a debtor changes location to
Ontario, a perfected security interest referred
to in subsection (1) continues perfected in
Ontario if it is perfected in Ontario,

(2) Si le débiteur vient en Ontario, la
sûreté visée au paragraphe (1) qui a été rendue opposable demeure opposable en Ontario si elle y est rendue opposable :

(a) within sixty days from the day the
debtor changes location;

a) dans les soixante jours de la venue du
débiteur en Ontario;

Changement
de lieu
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(b) within fifteen days from the day the
secured party receives notice that the
debtor has changed location; or

b) dans les quinze jours qui suivent le
jour où le créancier garanti est avisé
de la venue du débiteur en Ontario;

( c) prior to the day that perfection ceases
under the law of the jurisdiction
referred to in subsection (1),

c) avant la date à laquelle la sûreté n'est
plus opposable en vertu de la loi du
ressort visé au paragraphe (1),

whichever is the earliest.

selon la date d'opposabilité qui est antérieure
aux deux autres.

Idem

(3) A security interest that is not perfected
as provided in subsection (2) may be otherwise perfected under this Act.

(3) La sûreté qui n'est pas rendue opposable comme le prévoit le paragraphe (2) peut
être rendue opposable autrement en vertu de
la présente loi.

Idem

Location of
debtor

( 4) For the purpose of this section, a
debtor shall be deemed to be located at the
debtor's place of business if there is one, at
the debtor's chief executive office if there is
more than one place of business, and otherwise at the debtor's principal place of residence. 1989, c. 16, s. 7.

(4) Pour l'application du présent article, le
débiteur est réputé se trouver à son bureau
d'affaires, le cas échéant et, s'il en a plusieurs, à son principal établissement. Autrement, il est réputé se trouver à sa résidence
principale. 1989, chap. 16, art. 7.

Lieu où se
trouve le
débiteur

Procedural
and substantive issues

8.-(1) Despite sections 5, 6 and 7,

8

(1) Malgré les articles 5, 6 et 7:

(a) procedural matters affecting the
enforcement of the right of a secured
party in respect of collateral other
than intangibles are governed by the
law of the jurisdiction in which the
collateral is located at the time of the
exercise of those rights;

a) les questions de procédure relatives à
l'exécution du droit d'un créancier
garanti à l'égard d'un bien grevé autre
qu'un bien immatériel sont régies par
la loi du ressort où se trouve le bien
grevé au moment de l'exercice de ces
droits;

(b) procedural matters affecting the
enforcement of the rights of a secured
party against intangibles are governed
by the law of the forum; and

b) les questions de procédure relatives à
l'exercice des droits d'un créancier
garanti sur des biens immatériels sont
régies par la loi du lieu d'audition de
la demande;

(c) substantive matters affecting the
enforcement of the rights of a secured
party against collateral are governed
by the proper law of the contract
between the secured party and the
debtor.

c) les questions de fond relatives à l'exercice des droits d'un créancier garanti
sur un bien grevé sont régies par la loi
du contrat passé entre le créancier
garanti et le débiteur.

(2) For the purposes of this Part, a security interest shall be deemed to be perfected
under the law of a jurisdiction if the secured
party has complied with the law of the jurisdiction with respect to the creation and continuance of a security interest that is enforceable against the debtor and third parties.
1989, C. 16, S. 8.

(2) Pour l'application de la présente partie, une sûreté est réputée avoir été rendue
opposable en vertu de la loi d'un ressort si le
créancier garanti s'est conformé à la loi du
ressort relativement à la constitution et au
maintien en viglfeur d'une sûreté qui peut
être opposée au débiteur et aux tiers. 1989,
chap. 16, art. 8.

PART II
VALIDITY OF SECURITY AGREEMENTS
AND RIGHTS OF PARTIES

PARTIE II
VALIDITÉ DES CONTRATS DE SÛRETÉ
ET DROITS DES PARTIES

Effectiveness
of security
agreement

9.-{l) Except as otherwise provided by
this or any other Act, a security agreement is
effective according to its terms between the
parties to it and against third parties.

9 (1) Sauf disposition contraire de la
présente loi ou d'une autre loi, le contrat de
sûreté produit ses effets, entre les parties et à
l'encontre des tiers, conformément aux con·
ditions qu'il prévoit.

Idem

(2) A security agreement is not unenforceable against a third party by reason only of a
defect, irregularity, omission or error therein
or in the execution thereof unless the third

(2) Un vice, une irrégularité, une omission
ou une erreur dans le contrat de sûreté ou
dans la passation de celui-ci n'a pas pour
effet, par lui-même, de le rendre inopposable

Deemed
perfection

Questions de
procédure el
questions de
fond

Opposabilité
réputée

Le contrat

produit ses
effets

Idem
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party is actually misled by the defect, irregularity, omission or error.

aux tiers, sauf s'il a réellement induit ceux-ci
en erreur.

Idem

(3) Without restricting the generality of
subsection (2), the failure to describe some
of the collateral in a security agreement does
not affect the effectiveness of the security
agreement with respect to the collateral that
is described. 1989, c. 16, s. 9.

(3) Sans préjudice de la portée générale
du paragraphe (2), l'omission de décrire une
partie des biens grevés dans un contrat de
sûreté n'a pas pour effet d'empêcher que le
contrat de sûreté produise ses effets sur les
biens grevés qui y sont décrits. 1989, chap.
16, art. 9.

Idem

Delivery of
copy of
agreement

10. Where a security agreement is in writing, the secured party shall deliver a copy of
the security agreement to the debtor within
ten days after the execution therepf, and, if
the secured party fails to do so after a
request by the debtor, the Ontario Court
(General Division), on the application of the
debtor, may order the delivery of such a
copy to the debtor. 1989, c. 16, s. 10,

10 Dans le cas d'un contrat de sûreté
écrit, le créancier garanti en remet une copie
au débiteur dans les dix jours qui suivent la
passation du contrat. Si le créancier garanti
omet de le faire après demande du débiteur,
la Cour de l'Ontario (Division générale)
peut, sur requête du débiteur, ordonner la
remise d'une copie à celui-ci. 1989, chap. 16,
art. 10, révisé.

Délivrance
d'une copie
du contrat

revised.
Attachment
required

11.-{l) A security interest is not enforceable against a third party unless it has
attached.
•

11 (1) La sûreté n'est opposable aux tiers
que si elle grève le bien.

Opposabilité
aux tiers

When security interesl
attaches

(2) A security interest, including a security
interest in the nature of a floating charge,
attaches when,

(2) La sûreté, y compris celle qui tient de
la charge flottante, ne grève le bien qu'à
compter du moment où les conditions suivantes ont été remplies :

Moment où
le bien
devient grevé

(a) the secured party or a person on
behalf of the secured party other than
the debtor or the debtor's agent
obtains possession of the collateral or
when the debtor signs a security agreement that contains a description of the
collateral sufficient to enable it to be
identified;

a) le créancier garanti ou, pour le compte
de ce dernier, une personne autre que
le débiteur ou le mandataire du débiteur entre en possession du bien grevé,
ou le débiteur signe un contrat de
sûreté qui contient une description du
bien grevé suffisante pour en permettre l'identification;

(b) value is given; and

b) une contrepartie est fournie;

(c) the debtor has rights in the collateral,

c) le débiteur a des droits sur le bien
grevé.

unless the parties have agreed to postpone
the time for attachment, in which case the
security interest attaches at the agreed time.

Idem

Afteracquired
property

Toutefois, si les parties ont convenu que la
sûreté ne grèvera le bien que plus tard, la
sûreté ne grève celui-ci qu'au moment convenu.

(3) For the purpose of subsection (2), the
debtor has no rights in,

(3) Pour l'application du paragraphe (2),
le débiteur n'a aucun droit sur :

(a) crops until they become growing
crops;

a) les récoltes, avant qu'elles soient sur
pied;

(b) fish until the y are caught;

b) les poissons, avant qu'ils soient
pêchés;

(c) the young of animais until they are
conceived;

c) le croît du troupeau, avant la conception;

(d) minerais or hydrocarbons until they
are extracted; or

d) les minéraux ou les hydrocarbures,
avant leur extraction;

(e) timber until it is eut. 1989, c. 16, s. 11.

e) le bois, avant sa coupe. 1989, chap.
16, art. 11.

12.-{1) A security agreement may cover
after-acquired property.

12 (1) Le contrat de sûreté peut viser des
biens acquis après la date du contrat.

Idem

Biens acquis
après la date
du contrat de
sareté
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Exception

(2) No security interest attaches under an
after-acquired property clause in a security
agreement,

(2) Même si le contrat de sûreté contient
une clause relative aux biens acquis après la
date du contrat, aucune sûreté ne grève:

(a) to crops that become such more than
one year after the security agreement
has been executed, except that a security interest in crops that is given in
conjunction with a lease, purchase or
mortgage of land may, if so agreed,
attach to crops to be grown on the
land concerned during the term of
such lease, purchase or mortgage; or

a) les récoltes qui deviennent telles plus
d'un an après la passation du contrat
de sûreté. Toutefois, si les parties en
conviennent, la sûreté sur des récoltes
consentie dans le cadre d'un bail,
d'une acquisition ou d'une hypothèque
de bien-fonds peut grever les récoltes
qui pousseront sur le bien-fonds visé
pendant la durée du bail, de l'acquisition ou de l'hypothèque;

(b) to consumer goods, other than accessions, unless the debtor acquires rights
in them within ten days after the
secured party gives value. 1989, c. 16,
S. 12.

b) les biens de consommation, à l'exclusion des accessoires, sauf si le débiteur
acquiert des droits sur ces biens dans
les dix jours qui suivent le jour où le
créancier garanti fournit une contrepartie. 1989, chap. 16, art. 12.

Future
advances

13. A security agreement may secure
future advances. 1989, c. 16, s. 13.

13 Le contrat de sûreté peut garantir des
avances futures. 1989, chap. 16, art. 13.

Avances
futures

Agreement
nol to assert
defence
against
assignee

14.--(1) An agreement by a debtor not to
assert against an assignee any daim or
defence that the debtor has against the debtor's seller or lessor is enforceable by the
assignee who takes the assignment for value,
in good faith and without notice, except as to
such defences as may be asserted against a
holder in due course of a negotiable instrument under the Bills of Exchange Act
(Canada).

14 (1) Le cessionnaire qui, de bonne foi
et moyennant contrepartie, accepte la cession
dans l'ignorance du vice peut opposer au
débiteur la renonciation par celui-ci à faire
valoir contre le cessionnaire les réclamations
ou les moyens de défense qu'il a contre son
vendeur ou son bailleur. Le débiteur peut
toutefois opposer au cessionnaire les moyens
de défense opposables au détenteur régulier
d'un effet négociable en vertu de la Loi sur
les lettres de change (Canada).

Renonciation
aux moyens
de défense
contre le cessionnaire

Nonapplicalion

(2) Subsection (1) does not apply to an
assignment to which section 31 of the Consumer Protection Act applies. 1989, c. 16,
S. 14.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas
aux cessions auxquelles s'applique l'article 31
de la Loi sur la protection du consommateur.
1989, chap. 16, art. 14.

Nonapplication

Seller's
warranties

15. Where a seller retains a purchasemoney security interest in goods,

15 Dans le cas où le vendeur se réserve
une sûreté en garantie du prix d'acquisition
sur des objets :

Garanties du
vendeur

(a) the Sale of Goods Act governs the sale
and any disclaimer, limitation or modification of the seller's conditions and
warranties; and

a) la Loi sur la vente d'objets régit la
vente et toute exclusion, restriction ou
modification des conditions et des
garanties du vendeur;

(b) except as provided in section 14, the
conditions and warranties in a sale
agreement shall not be affected by any
security agreement. 1989, c. 16, s. 15.

b) sauf dans les cas prévus par larticle
14, le contrat de sûreté n'a aucune
incidence sur les conditions et les
garanties du contrat de vente. 1989,
chap. 16, art. 15.

16. Where a security agreement provides

16 Si le contrat de sûreté contient une

that the secured party may accelerate payment or performance if the secured party
considers that the collateral is in jeopardy or
that the secured party is insecure, the agreement shall be construed to mean that the
secured party may accelerate payment or
performance only if the secured party in
good faith believes and has commercially reasonable grounds to believe that the prospect
of payment or performance is or is about to
be impaired or that the collateral is or is

clause de déchéance du terme accordé pour
le paiement ou l'exécution de l'obligation,
dans le cas où le créancier garanti estime que
sa sûreté ou le bien grevé est en péril, le contrat s'interprète comme autorisant le créancier garanti à se prévaloir de la clause seulement s'il croit de bonne foi et a des motifs
raisonnables de croire, eu égard aux usages
du commerce, que les probabilités de paiement ou d'exécution de l'obligation sont
diminuées ou sont sur le point de l'être ou

Acceleration
provisions
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Clause de
déchéance du
terme

SÛRETÉS MOBILIÈRES

chap. P.10

129

about to be placed in jeopardy. 1989, c. 16,
16.

que le bien grevé est mis en péril ou est sur
le point de l'être. 1989, chap. 16, art. 16.

Carc of
collateral

17.-(1) A secured party shall use reasonable care in the custody and preservation of
collateral in the secured party's possession,
and, unless otherwise agreed, in the case of
an instrument or chatte! paper, reasonable
care includes taking necessary steps to preserve rights against prior parties.

17 (1) Le créancier garanti exerce une
diligence raisonnable dans la garde et la conservation des biens grevés en sa possession.
Sauf convention contraire, dans le cas d'un
effet ou d'un acte mobilier, la diligence raisonnable comprend les mesures nécessaires à
la conservation des droits contre les créanciers venant par préférence.

Garde des
biens grevés

!~~mciu~~~f

(2) Unless otherwise agreed, where collateral is in the secured party's possession,

(2) Sauf convention contraire, dans le cas
où le créancier garanti est en possession des
biens grevés :

Droits et
devoirs du
créancier
garanti

(a) reasonable expenses, including the
cost of insurance and payment of taxes
and other charges incurred in obtaining and maintaining possession of the
collateral and in its preservation, are
chargeable to the debtor and are
secured by the collateral;

a) les frais raisonnables, y compris l'assurance, les taxes et les autres frais engagés pour entrer en possession des
biens grevés, pour en maintenir la possession et pour les conserver, sont à la
charge du débiteur et sont garantis par
les biens grevés;

(b) the risk of Joss or damage, except
where caused by the negligence of the
secured party, is on the debtor to the
extent of any deficiency in any insurance coverage;

b) la perte ou le préjudice qui ne sont pas
couverts par l'assurance, sauf s'ils sont
dus à la faute du créancier garanti,
incombent au débiteur;

(c) the secured party may hold as additional security any increase or profits,
except money, received from the colla te rai, and money so received, unless
remitted to the debtor, shall be
applied forthwith upon its receipt in
reduction of the obligation secured;

c) le créancier garanti peut garder, à titre
de sûreté supplémentaire, tout fruit ou
bénéfice, à l'exception de l'argent, tiré
des biens grevés. L'argent ainsi tiré est
immédiatement déduit du montant de
l'obligation garantie, sauf s'il est remis
au débiteur;

(d) the secured party shall keep the collateral identifiable, but fungible collateral
may be commingled; and

d) le créancier garanti ne doit permettre
le mélange des biens grevés que s'il
s'agit de biens fongibles;

(e) the secured party may create a security
interest in the collateral upon terms
that do not impair the debtor's right to
redeem it.

e) le créancier garanti peut constituer une
sûreté sur les biens grevés, à des conditions qui ne font pas échec aux
droits du débiteur d'en obtenir le
rachat.

Liability for
loss

(3) A secured party is liable for any loss
or damage caused by the secured party's failure to meet any obligations imposed by subsection (1) or (2), but does not Jose the security interest in the collateral. 1989, c. 16,
S. 17 (l-3).

(3) Le créancier garanti est responsable de
la perte ou du préjudice dus à son omission
de s'acquitter des obligations qu'impose le
paragraphe (1) ou (2), mais il ne perd pas sa
sûreté sur les biens grevés. 1989, chap. 16,
par. 17 (1) à (3).

Responsabilité en cas de
perte

Use of
collateral

(4) A secured party may use the collateral,

(4) Le créancier garanti peut faire usage
des biens grevés, selon le cas:

Usage des
biens grevés

(a) in the manner and to the extent provided in the security agreement;

a) de la façon et dans la mesure prévues
par le contrat de sûreté;

(b) for the purpose of preserving the colla te rai or its value; or

b) pour les préserver ou en conserver la
valeur;

(c) pursuant to an order of,

c) conformément à une ordonnance :

S.

securcd
party

(i) the court before which a question
relating thereto is being heard, or

(i) rendue par un tribunal qui
entend une question y afférente,

(ii) the Ontario Court (General Division) upon application by the

(ii) rendue par la Cour de !'Ontario
(Division générale) sur requête
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secured party . 1989, c. 16 ,
s. 17 (4) , revised.
Idem

(5) A secured party,

du créancier garanti. 1989, chap.
16, par. 17 (4) , révisé.
(5) Le créancier garanti:

Idem

(a) is Iiable for any Joss or damage caused
by the secured party's use of the collateral otherwise than as authorized by
subsection (4); and

a) est responsable de la perte ou du préjudice résultant de l'usage qu'il fait des
biens grevés en contravention au paragraphe (4);

(b) is subject to being ordered or
restrained as provided in subsection
67 (1). 1989, C. 16, S. 17 (5).

b) peut faire l'objet de l'ordonnance ou
de l'ordonnance restrictive prévues par
le paragraphe 67 (1). 1989, chap. 16,
par. 17 (5).

18.-(1) A persan who is a debtor or
judgment creditor or who has an interest in
the collateral or who is the authorized representative of such a persan, by a notice in
writing given to the secured party and containing an address for reply , may require the
secured party to furnish to the persan any
one or more of,

18 (1) Le débiteur , le créancier en vertu
d' un jugement ou le titulaire d'un intérêt sur
les biens grevés, ou le fondé de pouvoir de
ceux-ci, peut, en donnant au créancier
garanti un avis écrit indiquant une adresse de
retour, exiger que le créancier garanti lui
fournisse un ou plusieurs des documents
suivants:

(a) a statement in writing of the amount
of the indebtedness and the terms of
payment thereof as of the date specified in the notice;

a) une déclaration écrite indiquant le
montant de la dette et les modalités de
paiement de celle-ci à la date que
précise l'avis;

(b) a statement in writing approving or
correcting as of the date specified in
the notice a statement of the collateral
or a part thereof as specified in a list
attached to the notice;

b) une déclaration écrite approuvant ou
corrigeant, à la date que précise l'avis,
la description des biens grevés ou
d'une partie de ceux-ci figurant sur
une liste annexée à l'avis;

(c) a statement in writing approving or
correcting as of the date specified in
the notice a statement of the amount
of the indebtedness and of the terms
of payment thereof;

c) une déclaration écrite approuvant ou
corrigeant, à la date que précise l'avis,
une déclaration indiquant le montant
de la dette et les modalités de paiement de celle-ci;

(d) a true copy of the security agreement;
or

d) une copie conforme du contrat de
sûreté;

( e) sufficient information as to the location of the security agreement or a
true copy thereof so as to enable
inspection of the security agreement or
copy.

e) des renseignements suffisants sur l'endroit où se trouve le contrat de sûreté
ou une copie conforme du contrat aux
fins d'examen de ceux-ci.

Exception ,
indenture
trustee

(2) Clauses (1) (a), (b) and (c) do not
apply where the secured party is the trustee
under a trust indenture.

(2) Les alinéas (1) a), b) et c) ne s'appliquent pas lorsque le créancier garanti est le
fiduciaire en vertu d'un acte de fiducie.

Exception

Inspection of
security
agreement

(3) The secured party, on the reasonable
request of a persan entitled to receive a true
copy of the security agreement under clause
(1) (d), shall permit the persan or the person's authorized representative to inspect the
security agreement or a true copy thereof
during normal business hours at the location
disclosed under clause (1) (e) .

(3) À la demande légitime d'une personne
qui a le droit de recevoir une copie conforme
du contrat de sûreté en vertu de l'alinéa (1)
d), le créancier garanti permet à cette personne ou à son fondé de pouvoir d'examiner
le contrat de sûreté ou une copie conforme
de celui-ci pendant les heures normales de
bureau à l'endroit indiqué conformément à
l'alinéa (1) e).

Examen du
contrai de
sûreté

Idem

(4) If the secured party daims a security
interest in all of the collateral or in all of a
particular type of collateral owned by the
debtor, the secured party may so indicate in
lieu of approving or correcting the list of
such collateral as required by clause (1) (b).

(4) Le créancier garanti qui revendique
une sûreté sur tous les biens grevés ou sur
tous les biens grevés d'un genre déterminé
dont le débiteur est propriétaire peut en faire
mention au lieu d'approuver ou de corriger,
conformément à l'alinéa (1) b), la liste des
biens grevés.

Idem

Statements
of account

Relevés de
compte
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(5) Subject to the payment of any charge
required under subsection (7), the secured
party shall answer a notice given under subsection (1) within fifteen days after receiving
it, and, if without reasonable excuse,

(5) Sous réserve du paiement des frais exigés aux termes du paragraphe (7), le créancier garanti est tenu de répondre à l'avis
donné aux termes du paragraphe (1) dans les
quinze jours qui suivent la réception de
l'avis. Si, sans excuse légitime :

Délai imparti
par l'avis

(a) the secured party does not answer
within su ch fifteen-day period, the
secured party is liable for any loss or
damage caused thereby to any person
who is entitled to receive information
under this section; or

a) le créancier garanti n'y répond pas
dans le délai de quinze jours, il est responsable de la perte ou du préjudice
qui en résulte pour une personne qui a
le droit de recevoir des renseignements
en vertu du présent article;

(b) the answer is incomplete or incorrect,
the secured party is liable for any loss
or damage caused thereby to any person who reasonably may be expected
to rely on the answer.

b) la réponse est incomplète ou inexacte,
le créancier garanti est responsable de
la perte ou du préjudice qui en résulte
pour une personne dont on peut raisonnablement s'attendre qu'elle fonde
sa conduite sur la réponse.

Succcssors in
interest

(6) Where the person receiving a notice
under subsection (1) no longer has a security
interest in the collateral, the person shall,
within fifteen day~ after receiving the notice,
disclose the name and address of the latest
successor in interest known to the person,
and, if without reasonable excuse the person
faits to do so or the answer is incomplete or
incorrect, the person is liable for any loss or
damage caused thereby to any person entitled to receive information under this section.

(6) Le destinataire de l'avis visé au paragraphe (1) qui ne bénéficie plus d'une sûreté
sur les biens grevés est tenu, dans les quinze
jours qui suivent la réception de l'avis, de
faire état des nom et adresse du dernier
ayant droit qui lui est connu. Si, sans excuse
légitime, il omet de le faire ou donne une
réponse incomplète ou inexacte, il est responsable de la perte ou du préjudice qui en
résulte pour une personne qui a le droit de
recevoir des renseignements en vertu du
présent article.

Ayants droit

Charges

(7) The secured party may require payment in advance of the charge prescribed for
each statement or copy of the security agreement required under subsection (1), but the
debtor is entitled to a statement without
charge once in every six months. 1989, c. 16,
S. 18 (1-7).

(7) Le créancier garanti peut exiger le
paiement anticipé des frais prescrits pour
chaque déclaration ou copie du contrat de
sûreté requise aux termes du paragraphe (1).
Le débiteur a toutefois droit à une déclaration sans frais une fois tous les six mois.
1989, chap. 16, par. 18 (1) à (7).

Frais

Court order

(8) On an application to the Ontario
Court (General Division), the court, by
order, may,

(8) Saisie d'une requête, la Cour de l'Ontario
(Division générale) peut,
par
ordonnance :

Ordonnance
de la Cour de
district

(a) exempt, in whole or in part, the
secured party from complying with a
notice given under subsection (1), or a
request under subsection (3), if the
person giving the notice, not being the
debtor, does not establish to the satisfaction of the court that the person has
an interest in the collateral or that the
person is a judgment creditor;

a) dispenser, en totalité ou en partie, le
créancier garanti de l'obligation de se
conformer à l'avis donné aux termes
du paragraphe (1) ou à la demande
visée au paragraphe (3), si la personne, autre que le débiteur, qui
donne l'avis ne convainc pas le tribunal qu'elle a un intérêt sur les biens
grevés ou qu'elle est créancière en
vertu d'un jugement;

(b) extend the time for complying with the
notice given under subsection (1);

b) proroger le délai imparti au créancier
garanti pour se conformer à l'avis
donné aux termes du paragraphe (1);

(c) require the secured party to comply
with a notice given under subsection
(1) or a request under subsection (3);
or

c) enjoindre au créancier garanti de se
conformer à l'avis donné aux termes
du paragraphe (1) ou à la demande
visée au paragraphe (3);

(d) make su ch other order as it considers
just. 1989, c. 16, s. 18 (8), revised.

d) rendre toute autre ordonnance qu'elle
estime équitable. 1989, chap. 16, par.
18 (8), révisé.
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Time for
compliancc
with notice,
liability for
failure to
answer
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Liability

(9) An order made under clause (8) (b) or
(c) does not affect the liability of the secured
party under subsection (5). 1989, c. 16,
S. 18 (9).

(9) L'ordonnance rendue en vertu de l'alinéa (8) b) ou c) n'a aucune incidence sur la
responsabilité du créancier garanti prévue
par le paragraphe (5). 1989, chap. 16, par.
18 (9).

Responsabilité

Extended
time for
compliance

(10) Des pite subsection (9), where the
secured party applies to the Ontario Court
(General Division) for an extension of time
under clause (8) (b) within fifteen days of
receiving a notice under subsection (1) and
the court makes an order extending the time
for compliance , the secured party shall
answer the notice within the time as
extended and not within the time as required
by subsection (5) and, if without reasonable
excuse,

(10) Malgré le paragraphe (9), lorsque le
créancier garanti demande à la Cour de !'Ontario (Division générale), par voie de requête
présentée dans les quinze jours de la réception de l'avis visé au paragraphe (1), de proroger le délai en vertu de l'alinéa (8) b) et
que le tribunal ordonne une prorogation de
délai, le créancier garanti répond à l'avis
dans le délai ainsi prorogé et non dans le
délai prévu par le paragraphe (5). Si, sans
excuse légitime:

Prorogation
de délai

(a) the secured party fails to answer the
notice within the time as extended, the
secured party is liable for any Joss or
damage caused thereby to any person
entitled to receive information under
this section; or

a) le créancier garanti omet d'y répondre
dans le délai prorogé, il est responsable de la perte ou du préjudice qui en
résulte pour une personne qui a le
droit de recevoir des renseignements
en vertu du présent article;

(b) the answer is incomplete or incorrect,
the secured party is liable for any Joss
or damage caused thereby to any person who reasonably may be expected
to rely on the answer. 1989, c. 16,
s. 18 (10), revised.

b) la réponse est incomplète ou inexacte,
le créancier garanti est responsable de
la perte ou du préjudice qui en résulte
pour une personne dont on peut raisonnablement s'attendre qu'elle fonde
sa conduite sur la réponse. 1989, chap.
16, par. 18 (10), révisé.

Perfection
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PART III
PERFECTION AND PRIORITIES

PARTIE III
OPPOSABILITÉ ET PRIORITÉ

19. A security interest is perfected when,

19 La sûreté est opposable aux tiers
quand les conditions suivantes sont remplies,
sans égard à leur ordre chronologique :

(a) it bas attached; and

a) elle grève le bien;

(b) ail steps required for perfection under
any provision of this Act have been
completed,

b) toutes les exigences de la présente loi
relatives à l'opposabilité ont été remplies. 1989, chap. 16, art. 19.

Opposabilité

regardless of the order of occurrence. 1989,
16, S. 19.

C.

Unperfected
security
interests

20.-(1) Except as provided in subsection
(3), until perfected, a security interest,

20 (1) Sous réserve du paragraphe (3), la
sûreté qui n'a pas encore été rendue
opposable:

(a) in collateral is subordinate to the interest of,

a) et qui porte sur des biens grevés est
subordonnée à l'intérêt , selon le cas:

(i) a person who has a perfected
security interest in the same collateral or who bas a lien given
under any other Act or by a rule
of law or who bas a priority
under any other Act, or

(i) de la personne qui bénéficie soit
d'une sûreté opposable portant
sur les mêmes biens grevés, soit
d'un privilège accordé en vertu
d'une autre loi ou d'une règle de
droit, soit d'un droit de priorité
accordé en vertu d'une autre loi,

(ii) a person who assumes control of
the collateral through execution,
attachment, garnishment, charging order, equitable execution or
other legal process, or

(ii) de la personne qui obtient le contrôle des biens grevés par voie
judiciaire , notamment par voie
d'exécution forcée, de saisieexécution, de saisie-arrêt, d'ordonnance accordant une charge

Silreté inopposable
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ou d'exécution forcée reconnue
en equity,

Idem

Purchasemoney security inlerest

(iii) ail persans entitled by the Creditors' Relief Act or otherwise to
participate in the distribution of
the property over which a persan
described in subclause (ii) has
assumed contrai, or the proceeds
of such property;

(iii) de toutes les personnes qui ont le
droit, notamment en vertu de la

(b) in colla te rai is not effective against a
persan who represents the creditors of
the debtor, including an assignee for
the benefit of creditors and a trustee
in bankruptcy;

b) et qui porte sur des biens grevés est
sans effet à l'encontre d'une personne
qui représente les créanciers du débiteur, notamment un cessionnaire au
profit des créanciers et un syndic;

(c) in chatte! paper, documents of title,
securities, instruments or goods is not
effective against a transferee thereof
who takes under a transfer that does
not secure payment or performance of
an obligation and who gives value and
receives delivery thereof without
knowledge of the security interest;

c) et qui porte sur des actes mobiliers,
des titres, des valeurs mobilières, des
effets ou des objets est sans effet à
l'encontre du cessionnaire de ceux-ci
qui prend possession en vertu d'une
cession qui ne garantit ni le paiement
ni l'exécution d'une obligation et qui
verse une contrepartie et prend livraison des biens sans connaître l'existence
de la sûreté;

( d) in intangibles other than accounts is
not effective against a transferee
thereof who takes under a transfer
that does not secure payment or performance of an obligation and who
gives value without knowledge of the
security interest.

d) et qui porte sur des biens immatériels,
à l'exclusion des comptes , est sans
effet à l'encontre du cessionnaire de
ceux-ci qui prend possession en vertu
d'une cession qui ne garantit ni le
paiement ni l'exécution d'une obligation et qui verse une contrepartie sans
connaître l'existence de la sûreté.

(2) The rights of a persan,

Loi sur le désintéressement des
créanciers, de participer à la
répartition des biens dont la personne visée au sous-alinéa (ii) a
obtenu le contrôle ou à la répartition du produit des biens;

(2) Les droits de la personne :

(a) who has a statutory lien referred to in
subclause (1) (a) (i) arise,

a) qui a un privilège accordé par une loi
et visé au sous-alinéa (1) a) (i) prennent naissance :

(i) in the case of the bankruptcy of
the debtor, at the effective date
of the bankruptcy, or

(i) en cas de faillite du débiteur, à la
date de prise d'effet de la faillite,

(ii) in any other case, when the lienholder has taken possession or
otherwise done everything necessary to make the lien enforceable
in accordance with the provisions
of the Act creating the lien;

(ii) dans les autres cas, lorsque le
titulaire du privilège a pris possession ou pris toutes les mesures
nécessaires à la réalisation du privilège conformément à la loi le
constituant;

(b) under clause (1) (b) in respect of the
collateral are to be determined as of
the date from which the person's representative status takes effect.

b) prévus par l'alinéa (1) b) à l'égard des
biens grevés sont déterminés à la date
de prise d'effet de son statut de
représentant.
(3) La sûreté en garantie du prix
d'acquisition :

(3) A purchase-money security interest
that is perfected by registration,
(a) in collateral, other than an intangible,
before or within ten days after,

a) qui porte sur des biens grevés, autres
que des biens immatériels, et qui est
rendue opposable par enregistrement
au plus tard dix jours après celle des
deux dates suivantes qui est antérieure
à l'autre:

Idem

Sûreté en
garantie du
prix d'acquisition
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(i) the debtor obtains possession of
the collateral, or

(i) la date à laquelle le débiteur
entre en possession des biens grevés,

(ii) a third party, at the request of
the debtor, obtains possession of
the collateral,

(ii) la date à laquelle un tiers, à la
demande du débiteur, entre en
possession des biens grevés;

whichever is earlier; or
(b) in an intangible before or within ten
days after the attachment of the security interest in the intangible,

has priority over,

b) qui porte sur un bien immatériel et qui
est rendue opposable par enregistrement au plus tard dix jours après le
moment où la sûreté grève le bien
immatériel,
prime:

(c) an interest set out in subclause
(1) (a) (ii) and is effective against a
person described in clause (1) (b); and

c) l'intérêt visé au sous-alinéa (1) a) (ii)
et produit ses effets à l'encontre de la
personne visée à l'alinéa (1) b);

(d) the interest of a transferee of collateral
that forms ail or part of a sale in bulk
within the meaning of the Bulk Sales
Act. 1989, c. 16, s. 20.

d) l'intérêt du cessionnaire des biens grevés qui fait partiellement ou totalement partie d'une vente en bloc au
sens de la Loi sur la vente en bloc.
1989, chap. 16, art. 20.

Continuity of
perfection

21.-{1) If a security interest is originally
perfected in any way permitted under this
Act and is again perfected in some way
under this Act without an intermediate
period when it was unperfected, the security
interest shall be deemed to be perfected continuously for the purposes of this Act.

21 (1) La sûreté rendue initialement
opposable conformément à la présente loi et
rendue de nouveau opposable conformément
à la présente loi, sans qu'intervienne une
période pendant laquelle elle est inopposable, est réputée opposable sans interruption
pour l'application de la présente loi.

Continuité de
l'opposabilité

Assignees

(2) An assignee of a security interest succeeds in so far as its perfection is concemed
to the position of the assignor at the time of
the assignment. 1989, c. 16, s. 21.

(2) Au moment de la cession, le cessionnaire d'une sûreté est subrogé au cédant
pour ce qui a trait à l'opposabilité de la
sûreté. 1989, chap. 16, art. 21.

Cessionnaire

Perfection by
possession or
repossession

22. Possession or repossession of the colla teral by the secured party, or on the
secured party's behalf by a person other than
the debtor or the debtor's agent, perfects a
security interest in,

22 La possession ou la reprise de possession des biens grevés par le créancier garanti
ou, pour son compte, par un tiers autre que
le débiteur ou le mandataire du débiteur
rend opposable la sûreté sur :

Opposabilité
par possession ou
reprise de
possession

(a) chatte! paper;

a) des actes mobiliers;

(b) goods;

b) des objets;

(c) instruments;

c) des effets;

( d) securities;

d) des valeurs mobilières;

(e) negotiable documents of title; and

e) des titres négociables;

(f) money,

f) de l'argent,

but only while it is actually held as collateral.
1989, C. 16, S. 22.

mais seulement pendant que les biens sont
effectivement détenus à titre de biens grevés.
1989, chap. 16, art. 22.

Perfection by
registration

23. Registration perfects a security interest in any type of collateral. 1989, c. 16,
S. 23.

23 L'enregistrement rend opposable la
sûreté sur tout genre de biens grevés. 1989,
chap. 16, art. 23.

Opposabilité
par enregistrement

Temporary
perfection

24.-(1) A security interest in instruments, securities or negotiable documents of
title is a perfected security interest for the
first ten days after it attaches to the extent
that it arises for new value secured by a written security agreement.

24 (1) La sûreté sur des effets, des
valeurs mobilières ou des titres négociables
est opposable pendant dix jours à compter de
la date où elle grève les biens, dans la
mesure où elle est constituée moyennant une

Opposabilité
temporaire
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nouvelle contrepartie prévue par un contrat
de sûreté écrit.
Idem

(2) A security interest perfected by possession in,

(2) Demeure opposable pendant dix jours
après la date où le débiteur obtient le contrôle des biens grevés, la sûreté rendue opposable par possession et portant, selon le cas,
sur:

(a) an instrument or a security that a
secured party delivers to the debtor
for,

a) un effet ou une valeur mobilière que
le créancier garanti remet au débiteur
aux fins, selon le cas :

(i) ultimate sale or exchange,

(i) d'une vente ou d'un échange
finals,

(ii) presentation, collection or renewal, or

(ii) de présentation, de recouvrement
ou de renouvellement,

(iii) registration of transfer; or

(iii) de l'enregistrement d'une cession;

(b) a negotiable document of title or
goods held by a bailee that are not
covered by a negotiable document of
title, whicJ;l document of title or goods
the secured party makes available to
the debtor for the purpose of,

b) un titre négociable ou des objets détenus par un dépositaire qui ne sont pas
visés par un titre négociable, que le
créancier garanti met à la disposition
du débiteur· aux fins, selon le cas:

(i) ultimate sale or exchange,

(i) d'une vente ou d'un échange
finals,

(ii) loading, unloading, storing, shipping or trans-shipping, or

(ii) de chargement, de déchargement, d'entreposage, d'expédition ou de transbordement,

(iii) manufacturing, processing, packaging or otherwise dealing with
goods in a manner preliminary to
their sale or exchange,

(iii) de toute opération, notamment la
fabrication, le traitement ou l'emballage, se rapportant à des
objets destinés à la vente ou à
l'échange.

remains perfected for the first ten days after
the collateral cornes under the control of the
debtor.

Idem

Idem

(3) Beyond the period of ten days referred
to in subsection (1) or (2), a security interest
under this section becomes subject to the
provisions of this Act for perfecting a security interest. 1989, c. 16, s. 24.

(3) Après la période de dix jours visée au
paragraphe (1) ou (2), la sûreté prévue au
présent article est régie par les dispositions
de la présente loi visant l'opposabilité des
sûretés. 1989, chap. 16, art. 24.

Idem

Perfecling as
Io proceeds

25.-(1) Where collateral gives rise to
proceeds, the security interest therein,

25 (1) La sûreté sur des biens grevés qui
donnent lieu à un produit :

Opposabilité
relative au
produit

(a) continues as to the collateral, unless
the secured party expressly or
impliedly authorized the dealing with
the collateral; and

a) continue de grever les biens, sauf si le
créancier garanti a expressément ou
implicitement autorisé l'opération se
rapportant aux biens grevés;

(b) extends to the proceeds.

b) grève aussi le produit.

Idem

(2) Where the security interest was perfected by registration when the proceeds
arose, the security interest in the proceeds
remains continuously perfected so long as the
registration remains effective or, where the
security interest is perfected with respect to
the proceeds by any other method permitted
under this Act, for so long as the conditions
of such perfection are satisfied.

(2) Si la sûreté était opposable par enregistrement lorsque les biens ont donné lieu
au produit, la sûreté sur le produit demeure
opposable sans interruption pendant la
période au cours de laquelle l'enregistrement
est en vigueur. Si la sûreté est opposable
relativement au produit par un autre mode
permis par la présente loi, elle demeure
opposable sans interruption tant que les conditions de l'opposabilité sont remplies.

Idem
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Idem

(3) A security interest in proceeds is a
continuously perfected security interest if the
interest in the collateral was perfected when
the proceeds arase.

(3) La sûreté sur le produit demeure
opposable sans interruption si l'intérêt sur les
biens grevés était opposable lorsque les biens
ont donné lieu au produit.

Idem

Idem

(4) If a security interest in colla te rai was
perfected otherwise than by registration, the
security interest in the proceeds becomes
unperfected ten days after the debtor
acquires an interest in the proceeds unless
the security interest in the proceeds is perfected under this Act.

(4) Si la sûreté sur les biens grevés a été
rendue opposable autrement que par enregistrement, la sûreté sur le produit devient
inopposable dix jours après que le débiteur a
acquis un intérêt sur le produit, sauf si la
sûreté sur le produit est rendue opposable en
vertu de la présente loi.

Idem

Motor vehicles classified
as consumer
goods

(5) Where a motor vehicle, as defined in
the regulations, is proceeds, a persan who
buys or leases the vehicle as consumer goods
in good faith takes it free of any security
interest therein that exte nds to it under
clause (1) (b) even though it is perfected
under subsection (2) unless the secured party
has registered a financing change statement
that sets out the vehicle identification number in the designated place. 1989, c. 16,
S. 25.

(5) Lorsqu'un véhicule automobile , au
sens des règlements , constitue un produit , la
personne qui achète ou prend à bail de
bonne foi le véhicule à titre de bien de consommation le prend libre et quitte de toute
sûreté le grevant en vertu de l'alinéa (1) b),
même si la sûreté est opposable en vertu du
. paragraphe (2), sauf si le créancier garanti a
enregistré un état de modification du financement indiquant à l'endroit désigné le numéro
d'identification du véhicule. 1989, chap. 16,
art. 25.

Véhicules
automobiles

Perfecting as
to goods
held by a
bailee

26.-(1) A security interest in goods in

26 (1) La sûreté sur les objets en la pos-

the possession of a bai lee who has issued a
negotiable document of title covering them is
perfected by perfecting a security interest in
the document, and any security interest in
them otherwise perfected while they are so
covered is subject thereto.

session du dépositaire qui a émis un titre
négociable les visant est rendue opposable en
rendant opposable une sûreté sur le titre. Lui
est subordonnée la sûreté sur les objets qui
· est rendue opposable d'une autre manière
pendant qu'ils sont visés par le titre.

Opposabilité
relative aux
objets détenus par un
dépositaire

(2) A security interest in collateral in the
possession of a persan, other than the
debtor , the debtor's agent or a bailee mentioned in subsection (1), is perfected by,

(2) La sûreté sur des biens grevés en la
possession d'une personne autre que le débiteur, le mandataire du débiteur ou le dépositaire mentionné au paragraphe (1) est rendue
opposable, selon le cas :

(a) issuance of a document of title in the
name of the secured party;

a) par la délivrance d' un titre au nom du
créancier garanti;

(b) possession on behalf of the secured
party; or

b) par la possession pour le compte du
créancier garanti;

(c) registration. 1989, c. 16, s. 26.

c) par enregistrement. 1989, chap. 16,
art. 26.

Idem

Goods
returned or
repossessed

Idem
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27.-(1) Where a debtor sells or leases
goods that are subject to a security interest,
the security interest in the goods reattaches
to the goods, if,

27 (1) Lorsque le débiteur vend ou
donne à bail des objets grevés d'une sûreté,
la sûreté grève de nouveau les objets si les
conditions suivantes sont remplies :

(a) the buyer or lessee has taken free of
the sec urit y interest under clause
25 (1) (a) or subsection 2~ (1) or (2);

a) l'acheteur ou le preneur à bail les a
pris libres et quittes de la sûreté aux
termes de l'alinéa 25 (1) a) ou du
paragraphe 28 (1) ou (2);

(b) the goods are returned to or repossessed by the debtor; and

b) les objets lui sont rendus ou il en
reprend possession;

(c) the obligation secured remains unpaid
or unperformed.

c) l'obligation garantie demeure impayée
ou inexécutée.

(2) Where a secu rity interest in goods
reattaches under subsection (1), then any
question as to,

(2) Lorsque la sûreté grève de nouveau les
objets en vertu du paragraphe (1), est réglée
comme si les objets n'avaient pas été vendus
ni donnés à bail toute question relative:

Idem

Retour ou
reprise de
possession
des objets

Idem
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(a) whether or not the security interest in
the goods is perfected; and

a) à l'opposabilité ou à l'inopposabilité
de la sûreté;

(b) the time of its perfection or registration,

b) au moment où la sûreté a été rendue
opposable ou a été enregistrée.
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shall be determined as if the goods had not
been sold or leased.
Where sale
or lease
creates an
account or
chatte( paper

(3) If a sale or lease of goods creates an
account or chattel paper and,

(3) Si la vente ou la location à bail d'ob- ~~:~~uà
jets a pour effet de constituer un compte ou bail constiun acte mobilier et :
tuant un

compte ou un
acte mobilier

(a) the account or chattel paper is transferred to a secured party; and

a) que le compte ou l'acte mobilier est
cédé à un créancier garanti;

(b) the goods are returned to or repossessed by the seller or lessor,

b) que les objets sont rendus au vendeur
ou au bailleur ou que le vendeur ou le
bailleur en reprend possession,

the transferee has a security interest in the
goods.

le cessionnaire bénéficie d'une sûreté sur les
objets.

Temporary
perfection

(4) A security interest in goods ansmg
under subsection (3) is perfected if the security interest in the account or chattel paper
was also perfecte'd but becomes unperfected
on the expiration of ten days after the return
or repossession of the goods unless the transf eree registers a financing statement in
respect of the security interest in, or takes
possession of, the goods before the expiry of
that period.

(4) La sûreté sur des objets qui découle de
l'application du paragraphe (3) est opposable
si la sûreté sur le compte ou l'acte mobilier a
également été rendue opposable mais devient
inopposable dix jours après que les objets
ont été rendus ou qu'il en a été repris possession, sauf si, avant l'expiration de ce délai, le
cessionnaire enregistre un état de financement relativement à la sûreté sur les objets
ou prend possession de ceux-ci.

Opposabilité
temporaire

Transferee
of account

(5) Where a transferee of an account has a
perfected security interest in goods under
subsections (3) and (4), for the purpose of
determining the transferee's priority as to the
goods, the transferee shall be deemed to
have perfected a security interest in the
goods at the time the transferee's security
interest in the account was perfected.

(5) Le cessionnaire d'un compte qui
bénéficie d'une sûreté opposable sur des
objets en vertu des paragraphes (3) et (4) est
réputé, aux fins de la détermination de son
rang relativement aux objets, avoir rendu
opposable la sûreté sur les objets au moment
où sa sûreté sur le compte a été rendue
opposable.

Cessionnaire
d'un compte

Transferee
of chanel
paper

(6) Where a transferee of chattel paper
has a perfected security interest in goods
under subsections (3) and (4),

(6) Lorsque le cessionnaire d'un acte
mobilier bénéficie d'une sûreté opposable sur
des objets en vertu des paragraphes (3) et

Cessionnaire
d'un acte
mobilier

(4):

Transactions
in ordinary
course of
business,
buyers of
goods

(a) as between the transferee and the
holder of a perfected security interest
that attached under subsection (1), the
person who had priority as to the chattel paper also has priority as to the
goods; and

a) dans les rapports entre le cessionnaire
et le détenteur d'une sûreté opposable
grevant les objets en vertu du paragraphe (1), la personne qui avait un droit
de priorité relativement à l'acte mobilier a également un droit de priorité
relativement aux objets;

(b) as between the transferee and a person
other than the holder of a perfected
security interest that attached under
subsection (1), for the purpose of
determining the transferee's priority as
to the goods, the transferee shall be
deemed to have perfected a security
interest in the goods at the time the
transferee's security interest in the
chattel paper was perfected. 1989,
C. 16, S. 27.

b) dans les rapports entre le cessionnaire
et une personne autf'e que le détenteur
d'une sûreté opposable grevant les
objets en vertu du paragraphe (1), le
cessionnaire est réputé, aux fins de la
détermination de son rang relativement aux objets, avoir rendu opposable la sûreté sur les objets au moment
où sa sûreté sur l'acte mobilier a été
rendue opposable. 1989, chap. 16,
art. 27.

28.--{l) A buyer of goods from a seller
who sells the goods in the ordinary course of
business takes them free from any security

28 (1) L'acheteur d'objets qu'un vendeur
vend dans le cours normal des affaires en
prend possession libres et quittes de toute

Opérations
effectuées
dans le cours
normal des
affaires
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interest therein given by the seller even
though it is perfected and the buyer knows of
it, unless the buyer also knew that the sale
constituted a breach of the security agreement.

sûreté que le vendeur peut avoir consentie
sur ceux-ci, même si la sûreté est opposable
et que l'acheteur le sait, sauf si ce dernier
savait également que la vente constituait un
manquement au contrat de sûreté.

Idem, !essors
of goods

(2) A lessee of goods from a lessor who
leases the goods in the ordinary course of
business holds the goods, ta the extent of the
lessee's rights under the lease, free from any
security interest therein given by the lessor
even though it is perfected and the lessee
knows of it, unless the lessee also knew that
the lease constituted a breach of the security
agreement.

(2) Le preneur à bail d'objets qu'un bailleur donne à bail dans le cours normal des
affaires les détient libres et quittes de toute
sûreté que le bailleur peut avoir consentie
sur ceux-ci, dans la mesure de l'étendue de
ses droits en vertu du bail, même si la sûreté
est opposable et que le preneur à bail le sait,
sauf si ce dernier savait également que la
location à bail constituait un manquement au
contrat de sûreté.

Opérations
effectuées par
le bailleur
d'objets

Idem,
purchasers of
chatte! paper

(3) A purchaser of chattel paper who
takes possession of it in the ordinary course
of business has, ta the extent that the purchaser gives new value, priority over any
security interest in it,

(3) Dans la mesure où il fournit une nouvelle contrepartie, l'acquéreur d'un acte
mobilier qui en prend possession dans le
cours normal des affaires a un droit de priorité sur toute sûreté portant sur l'acte mobilier qui, selon le cas:

Opérations
effectuées par
l'acquéreur
d'un acte
mobilier

(a) that was perfected by registration if
the purchaser did not know at the time
of taking possession that the chattel
paper was subject ta a security interest; or

a) a été rendue opposable par enregistrement, si l'acquéreur ignorait, au
moment de la prise de possession, que
l'acte mobilier était assujetti à une
sûreté;

(b) that has attached ta proceeds of inventory under section 25, whatever the
extent of the purchaser's knowledge.

b) grève le produit provenant d'un stock
en vertu de l'article 25, que l'acquéreur l'ait su ou non.

(4) A purchaser of colla te rai that is an
instrument or negotiable document of title
has priority over any security interest therein
perfected by registration or temporarily perfected under section 23 or 24 if the purchaser,

(4) L'acquéreur d'un bien grevé qui est un
effet ou un titre négociable a un droit de
priorité sur la sûreté le grevant qui a été rendue opposable par enregistrement ou rendue
temporairement opposable en vertu de l'article 23 ou 24, si l'acquéreur :

Idem ,
purchasers of
instruments

(a) gave value for the interest purchased;

a) a fourni une contrepartie pour l'intérêt
acquis;

(b) purchased the collateral without
knowledge that it was subject ta a
security interest; and

b) a acquis le bien grevé sans savoir qu'il
était assujetti à une sûreté;

(c) has taken possession of the collateral.

c) a pris possession du bien grevé.

Opérations
effectuées par
l'acquéreur
d'effets

Motor vehicles, transaction other
than in ordinary course

(5) Where a motor vehicle, as defined in
the regulations, is sold other than in the ordinary course of business of the seller and the
motor vehicle is classified as equipment of
the seller, the buyer takes it free from any
security interest therein given by the seller
even though it is perfected by registration
unless the vehicle identification number of
the motor vehicle is set out in the designated
place on a registered financing statement or
financing change statement or unless the
buyer knew that the sale constituted a breach
of the security agreement.

(5) Lorsqu'un véhicule automobile, au
sens des règlements, est vendu hors du cours
normal des affaires du vendeur et qu'il est
classé à titre de matériel du vendeur, lacheteur en prend possession libre et quitte de
toute sûreté que le vendeur peut avoir consentie sur le véhicule, même si la sûreté a été
rendue opposable par enregistrement, sauf si
le numéro d'identification du véhicule figure
à l'endroit désigné sur un état de financement ou un état de modification du financement enregistrés ou que l'acheteur savait que
la vente constituait un manquement au contrat de sûreté.

Opérations
concernant
les véhicules
automobiles

Securities

(6) A good faith purchaser of a security,
whether in the form of a security certificate
or an uncertificated security, who has taken
possession of it, has priority over any secu-

(6) L'acquéreur de bonne foi d'une valeur
mobilière, acquise sous forme de certificat de
valeur mobilière ou de valeur mobilière non
constatée par un certificat, qui en a pris possession, a un droit de priorité sur toute

Valeurs mobilières
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rity interest in it perfected by registration or
temporarily perfected under section 23 or 24.

sûreté portant sur la valeur mobilière qui a
été rendue opposable par enregistrement ou
rendue temporairement opposable en vertu
de l'article 23 ou 24.

Idem

(7) A purchaser of a security, whether in
the form of a security certificate or an uncertificated security, who purchases the security
in the ordinary course of business and has
taken possession of it, has priority over any
security interest in it perfected by registration
or temporarily perfected under section 23 or
24, even though the purchaser knows of the
security interest, if the purchaser did not
know the purchase constituted a breach of
the security agreement.

(7) L'acquéreur d'une valeur mobilière,
acquise sous forme de certificat de valeur
mobilière ou de valeur mobilière non constatée par un certificat, qui l'acquiert dans le
cours normal des affaires et qui en a pris possession, a un droit de priorité sur toute
sûreté portant sur la valeur mobilière qui a
été rendue opposable par enregistrement ou
rendue temporairement opposable en vertu
de l'article 23 ou 24, bien que l'acquéreur
connaisse l'existence de la sûreté, s'il savait
que l'acquisition constituait un manquement
au contrat de sûreté.

Idem

Definitions

(8) For the purposes of subsections (6)
and (7), "good faith purchaser" , "purchaser", "security", "security certificate" and
"uncertificated security" have . the same
meaning as in sections 53 and 85 of the Business Corporations Act. ("acquéreur de bonne
foi", "acquéreur", "valeur mobilière" , "certificat de valeur mobilière", "valeur mobilière non constatée par un certificat") 1989,
C. 16, S. 28.

(8) Pour l'application des paragraphes (6)
et (7), les expressions «acquéreur de bonne
foi», «acquéreur», «Valeur mobilière»,
«certificat de valeur mobilière» et «Valeur
mobilière non constatée par un certificat» ont
le même sens que les articles 53 et 85 de la
Loi sur les sociétés par actions attribuent à
ces expressions. («good faith purchaser»,
«purchaser», «Security», «Security certificate», «uncertificated security») 1989, chap.
16, art. 28.

Définitions

29 Sont établis sans égard à la présente
loi les droits :

Effets négociables

Negotiable
instruments,

29. The rights of a person who is,

etc. -

(a) a holder in due course of a bill, note
or cheque within the meaning of the
Bills of Exchange Act (Canada); or

a) du détenteur régulier d'une lettre,
d'un billet ou d'un chèque au sens de
la Loi sur les lettres de change
(Canada);

(b) a transferee from
money,

b) du cessionnaire d'argent qui vient du
débiteur. 1989, chap. 16, art. 29.

the debtor of

are. to be determined without regard to this
Act. 1989, c. 16, s. 29.
Priorities,
general ru le

30.--{l) If no other provision of this Act
is applicable, the following priority mies
apply to security interests in the same collateral:

30 (1) Si aucune autre disposition de la
présente loi ne s'y applique , les règles de
priorité suivantes s'appliquent aux sûretés
portant sur les mêmes biens grevés :

1. Where priority is to be determined
between security interests perfected by
registration, priority shall be determined by the order of registration
regardless of the order of perfection.

1. Entre les sûretés rendues opposables
par enregistrement, la priorité est
déterminée selon l'ordre d'enregistrement et sans égard au moment où elles
ont été rendues opposables.

2. Where priority is to be determined
between a security interest perfected
by registration and a security interest
perfected otherwise than by registration,

2. Entre une sûreté rendue opposable par
enregistrement et une sûreté rendue
opposable par un autre mode :

1.

the security interest perfected by
registration has priority over the
other security interest if the registration occurred before the perfection of the other security interest, and

1.

la sûreté rendue opposable par
enregistrement prime l'autre
sûreté si l'enregistrement est
effectué avant que l'autre sûreté
ait été rendue opposable,

Règles de
priorité
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the security interest perfected
otherwise than by registration has
priority over the other security
interest , if the security interest
perfected otherwise than by registration was perfected before the
registration of a financing statement related to the other security
interest.

ii. la sûreté rendue opposable par
un autre mode prime la sûreté
rendue opposable par enregistrement si elle a été rendue opposable avant l'enregistrement d'un
état de financement concernant la
sûreté rendue opposable par
enregistrement.

3. Where priority is to be determined
between security interests perfected
otherwise than by registration, priority
shall be determined by the order of
perfection.

3. Entre les sûretés rendues opposables
autrement que par enregistrement, la
priorité est déterminée selon le
moment où elles ont été rendues
opposables.

4. Where priority is to be determined
between unperfected security interests,
priority shall be determined by the
order of attachment.

4. Entre les sûretés inopposables, la priorité est déterminée selon le moment
où le bien a été grevé.

Idem

(2) For the purpose of subsection (1), a
continuously perfected security interest shall
be treated at all times as if perfected by registration, if it was originally so perfected, and
it shall be treated at all times as if perfected
otherwise than by registration if it was originally perfected otherwise than by registration.

(2) Pour l'application du paragraphe (1),
la sûreté opposable sans interruption est en
tout temps traitée comme si elle avait été
rendue opposable par enregistrement, si elle
l'a été de cette façon à l'origine. Elle est en
tout temps traitée comme si elle avait été
rendue opposable autrement que par enregistrement si, à l'origine, elle a été rendue
opposable autrement que par enregistrement.

Idem

Future
advances

(3) Subject to subsection (4), where future
advances are made while a security interest is
perfected, the security interest has the sa me
priority with respect to each future advance
as it has with respect to the first advance.

(3) Sous réserve du paragraphe (4), lorsque des avances futures sont consenties pendant qu'une sûreté est opposable, celle-ci a le
même rang relativement à chaque avance
future que celui qu'elle a relativement à la
première avance.

Avances futures

Exception

(4) A future advance under a perfected
security interest is subordinate to the rights
of persans mentioned in subclauses
20 (1) (a) (ii) and (iii) if the advance was
made after the secured party received written
notification of the interest of any such persan
unless,

(4) L'avance future consentie aux termes
d'une sûreté opposable est subordonnée aux
droits des personnes visées aux sous-alinéas
20 (1) a) (ii) et (iii) si elle est consentie après
que le créancier garanti a reçu avis écrit de
l'intérêt d'une telle personne, sauf si :

Exception

(a) the secured party makes the advance
for the purpose of paying reasonable
expenses, including the cost of insurance and payment of taxes or other
charges incurred in obtaining and
maintaining possession of the collateral and its preservation; or

a) le créancier garanti consent l'avance
en vue du paiement des frais raisonnables, y compris l'assurance, les taxes et
les autres frais engagés pour entrer en
possession des biens grevés, pour en
maintenir la possession et pour les
conserver;

(b) the secured party is bound to make
the advance, whether or not a subsequent event of default or other event
not within the secured party's contrai
has relieved or may relieve the secured
party from the obligation.

b) le créancier garanti est tenu de consentir l'avance, qu'un cas de défaut ultérieur ou un événement ultérieur et
indépendant de sa volonté l'aient ou
non relevé ou puissent ou non le relever de l'obligation.

Proceeds

(5) For the purpose of subsection (1), the
date for registration or perfection as to collateral is also the date for registration or perfection as to proceeds.

(5) Pour l'application du paragraphe (1),
la date d'enregistrement ou d'opposabilité
reJative aux biens grevés correspond à la date
d'enregistrement ou d'opposabilité relative
au produit.

Produit

Reperfected
security
interests

(6) Where a security interest that is perfected by registration becomes unperfected

(6) La sûreté rendue opposable par enregistrement puis devenue inopposable et par

Sûreté rendue
de nouveau
opposable

11.
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and is again perfected by registration, the
security interest shall be deemed to have
been continuously perfected from the time of
first perfection except that if a person
acquired rights in ail or part of the collateral
during the period when the security interest
was unperfected, the registration shall not be
effective as against the person who acquired
the rights during such period.

la suite rendue de nouveau opposable par
enregistrement est réputée avoir été opposable sans interruption depuis le moment où
elle a initialement été rendue opposable.
Toutefois, l'enregistrement est sans effet à
l'encontre de la personne qui a acquis des
droits sur la totalité ou une partie des biens
grevés pendant que la sûreté était inopposable.

(7) A security interest in an account or
inventory and its proceeds is subordinate to
the interest of a person who is the beneficiary of a deemed trust arising under the
Emp/oyment Standards Act or under the Pen-

(7) La sûreté sur un compte ou un stock et
le produit de ceuJE-ci est subordonnée à l'intérêt du bénéficiaire d'une fiducie réputée
telle aux termes de la Loi sur les normes
d'emploi ou de la Loi sur les régimes de

sion Benefits Act.

retraite.

Exception

(8) Subsection (7) does not apply to a perfected purchase-money security interest in
inventory or its proceeds. 1989, c. 16, s. 30.

(8) Le paragraphe (7) ne s'applique pas à
une sûreté en garantie du prix d'acquisition
qui est opposable et qui porte sur un stock
ou sur son produit. 1989, chap. 16, art. 30.

Exception

Liens for
materials
and services

31. Where a person in the ordinary course
of business furnishes materials or services
with respect to goods that are subject to a
security interest, any lien that the person has
in respect of the materials or services has priority over a perfected security interest unless
the lien is given by an Act that provides that
the lien does not have such priority. 1989,
C. 16, S. 31.
32.--(1) A perfected security interest in
crops or their proceeds, given not more than
six months before the crops become growing
crops by planting or otherwise, to enable the
debtor to produce the crops during the production season, has priority over an earlier
perfected security interest in the same collateral to the extent that the earlier interest
secures obligations that were due more than
six months before the crops become growing
crops by planting or otherwise even though
the person giving value has notice of the earIier security interest.

31 Le privilège de la personne qui, dans
le cours normal des affaires, fournit des
matériaux ou des services relativement à des
objets assujettis à une sûreté prime une
sûreté opposable, sauf si la loi qui confère le
privilège prévoit le contraire. 1989, chap. 16,
art. 31.

Privilège en
garantie de
matériaux et
de services

32 (1) La sûreté opposable sur des récoltes ou leur produit, consentie au plus six
mois avant que les récoltes soient sur pied,
notamment par suite de la plantation, pour
permettre au débiteur de produire les récoltes durant la saison, prime une sûreté rendue
opposable plus tôt qui porte sur les mêmes
biens grevés dans la mesure où cette dernière
garantit des obligations échues plus de six
mois avant que les récoltes soient sur pied,
notamment par suite de la plantation, même
si la personne fournissant la contrepartie a
connaissance de la sûreté antérieure.

Récoltes

Idem

(2) Where more than one perfected security interest is given priority by subsection
(1), each ranks equally according to the ratio
that the amount advanced with respect to
each bears to the total amount advanced.
1989, C. 16, S. 32.

(2) Lorsque le paragraphe (1) a pour effet
de donner priorité à plusieurs sûretés opposables, celles-ci prennent rang égal, chacune
selon le rapport entre le montant avancé à
son égard et le montant total avancé. 1989,
chap. 16, art. 32.

Idem

Purchasemoney security interests,
inventory

33.--(1) A purchase-money security interest in inventory or its proceeds has priority
over any other security interest in the same
collateral given by the same debtor, if,

33 (1) La sûreté en garantie du prix
d'acquisition portant sur un stock ou sur son
produit prime toute autre sûreté sur les
mêmes biens grevés consentie par le même
débiteur:

Sûreté en
garantie du
prix d'acquisition

(a) the purchase-money security interest
was perfected at the time,

a) si elle était opposable à celui des
moments suivants qui est antérieur à
l'autre :

(i) the debtor obtained possession of
the inventory, or

(i) le moment auquel le débiteur est
entré en possession du stock,

(ii) a third party, at the request of
the debtor, obtained or held possession of the inventory,

(ii) le moment auquel un tiers, à la
demande du débiteur, est entré

Deemed
trusts

Crops

Bénéficiaire
d'une fiducie

142

Chap. P.10

PERSONAL PROPERTY SECURITY

whichever is earlier;

Purchasemoney security interests
other than
inventory

en possession du stock ou l'avait
en sa possession;

(b) before the debtor receives possession
of the inventory, the purchase-money
secured party gives notice in writing to
every other secured party who has registered a financing statement in which
the collateral is classified as inventory
before the date of registration by the
purchase-money secured party; and

b) si, avant que le débiteur prenne possession du stock, le créancier garanti
quant au prix d'acquisition donne à
tous les autres créanciers garantis qui
ont enregistré un état de financement
un avis écrit dans lequel les biens grevés sont classés comme stock avant la
date à laquelle le créancier garanti
quant au prix d'acquisition procède à
l'enregistrement;

(c) the notice referred to in clause (b)
states that the person giving it has or
expects to acquire a purchase-money
security interest in inventory of the
debtor, describing such inventory by
item or type.

c) si l'avis visé à l'alinéa b) indique que
son auteur détient ou a l'intention
d'acquérir une sûreté en garantie du
prix d'acquisition sur le stock du débiteur et décrit ce stock par article ou
par genre d'articles.

(2) Except where the collateral or its proceeds is inventory or its proceeds, a purchase-money security interest in collateral or
its proceeds has priority over any other security interest in the same collateral given by
the same debtor if the purchase-money security interest,

(2) La sûreté en garantie du prix d'acquisition portant sur des biens grevés ou sur leur
produit, à l'exception d'un stock ou de son
produit, prime toute autre sûreté sur les
mêmes biens grevés consentie par le même
débiteur si la sûreté en garantie du prix
d'acquisition :

(a) in the case of collateral, other than an
intangible, was perfected be fore or
within ten days after,

a) qui porte sur des biens grevés, à l'exception d'un bien immatériel, est rendue opposable au plus tard dix jours
après celle des dates suivantes qui est
antérieure à l'autre :

(i) the debtor obtained possession of
the collateral as a debtor, or

(i) la date à laquelle le débiteur est
entré en possession des biens grevés en qualité de débiteur,

(ii) a third party, at the request of
the debtor, obtained or held possession of the collateral,

(ii) la date à laquelle un tiers, à la
demande du débiteur, est entré
en possession des biens grevés ou
les avait en sa possession;

whichever is earlier; or

Sûreté en
garantie du
prix d'acquisition portant
sur d'aulres
biens

(b) in the case of an intangible, was perfected before or within ten days after
the attachment of the purchase-money
security interest in the intangible.

b) qui porte sur un bien immatériel est
rendue opposable au plus tard dix
jours après la date à laquelle la sûreté
en garantie du prix d'acquisition a
grevé le bien immatériel.

Priority of
seller's
purchasemoney security inlerest

(3) Where more than one purchase-money
security interest is given priority by subsections (1) and (2), the purchase-money security interest, if any, of the seller has priority
over any other purchase-money security
interest given by the same debtor. 1989,
C. 16, S. 33.

(3) Lorsque les paragraphes (1) et (2) ont
pour effet de donner priorité à plusieurs
sûretés en garantie du prix d'acquisition,
celle du vendeur, le cas échéant, prime les
autres sûretés en garantie du prix d'acquisition que le même débiteur a consenties.
1989, chap. 16, art. 33.

Fixtures

34.-(1) A security interest in goods that
attached,

34 (1) La sûreté sur des objets, qui les a ~C:ssoires
grevés:

(a) before the goods became a fixture, has
priority as to the fixture over the daim
of any person who has an interest in
the real property; or

a) avant qu'ils deviennent des accessoires
fixes prime, à l'égard de ceux-ci, la
réclamation du titulaire d'un intérêt
sur le bien immeuble;

(b) after the goods became a fixture, has
priority as to the fixture over the daim
of any person who subsequently
acquired an interest in the real prop-

b) après qu'ils sont devenus des accessoires fixes prime, à l'égard de ceux-ci, la
réclamation du titulaire postérieur
d'un intérêt sur le bien immeuble,

Priorité de la
sûreté en
garantie du
prix d'acquisition du vendeur
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erty , but not over any persan who had
a registered interest in the real property at the time the security interest in
the goods attached and who has not
consented in writing to the security
interest or disclaimed an interest in the
fixture.

mais non celle de la personne qui
détenait un intérêt enregistré sur le
bien immeuble au moment où la
sûreté a grevé les objets et qui n'a pas
acquiescé par écrit à la sûreté ou
renoncé à son intérêt sur les accessoires fixes.

(2) A security interest mentioned in subsection (1) is subordinate to the interest of,

(2) La sûreté visée au paragraphe (1) est
subordonnée à l'intérêt:

(a) a subsequent purchaser for value of an
interest in the real property; or

a) de l'acquéreur postérieur qui, moyennant contrepartie, a acquis un intérêt
sur le bien immeuble;

(b) a creditor with a prior encumbrance of
record on the real property to the
extent that the creditor makes subsequent advances,

b) du créancier qui bénéficie d'une
charge enregistrée antérieurement sur
le bien immeuble, dans la mesure où il
consent les avances subséquentes,

if the subsequent purchase or subsequent
advance under a prior encumbrance of
record is made or contracted for without
knowledge of the security interest and before
notice of it is registered in accordance with
section 54.
'

si l'acquisition postérieure, ou les avances
subséquentes consenties au moment où il
existait une charge enregistrée antérieurement, sont faites ou sont prévues par contrat
sans connaissance préalable de la sûreté et
avant l'enregistrement d'un avis de la sûreté
conformément à l'article 54. .

Removal of
collateral

(3) If a secured party has an interest in a
fixture that has priority over the claim of a
persan having an interest in the real property, the secured party may, on default and
subject to the provisions of this Act respecting default, remove the fixture from the real
property if, unless otherwise agreed, the
secured party reimburses any encumbrancer
or owner of the real property who is not the
debtor for the cost of repairing any physical
injury but excluding diminution in the value
of the real property caused by the absence of
the fixture or by the necessity for replacement.

(3) Le créancier garanti ayant, sur des
accessoires fixes, un intérêt qui prime la
réclamation du titulaire d'un intérêt sur le
bien immeuble peut, en cas de défaut et sous
réserve des dispositions de la présente loi
visant le défaut, enlever les accessoires fixes
du bien immeuble à condition, sauf convention contraire, de rembourser au bénéficiaire
de charge ou au propriétaire du bien immeuble qui n'est pas le débiteur le coût de réparation du préjudice physique, sans tenir
compte de la moins-value résultant, pour le
bien immeuble, de l'absence des accessoires
fixes ou de la nécessité de les remplacer.

Enlèvement
des biens grevés

Security

(4) A persan entitled to reimbursement
under subsection (3) may refuse permission
to remove the fixture until the secured party
has given adequate security for the reimbursement.

(4) La personne qui a droit au remboursement prévu au paragraphe (3) peut empêcher
l'enlèvement des accessoires fixes jusqu'à ce
que le créancier garanti ait fourni des garanties suffisantes du remboursement.

SQreté

Notice

(5) A secured party who has the right to
remove a fixture from real property shall
serve, on each persan who appears by the
records of the proper land registry office to
have an interest in the real property, a notice
in writing of the secured party's intention to
remove the fixture containing,

(5) Le créancier garanti qui a le droit
d'enlever des accessoires fixes d'un bien
immeuble signifie un avis écrit de son intention de les enlever à chaque personne qui
semble avoir un intérêt sur le bien immeuble
d'après les dossiers du bureau d'enregistrement immobilier compétent. Figurent dans
l'avis :

Avis

(a) the name and address of the secured
party;

a) les nom et adresse du créancier
garanti;

(b) a description of the fixture to be
removed sufficient to enable it to be
identified;

b) une description des accessoires fixes à
enlever permettant l'identification de
ceux-ci;

(c) the amount required to satisfy the
obligation secured by the security
interest of the secured party;

c) le montant requis pour le paiement de
l'obligation garantie par la sûreté du
créancier garanti;

Exceptions

Exceptions
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(d) a description of the real property to
which the fixture is affixed sufficient to
enable the real property to be identified; and

d) une de scription du bien immeuble
auquel sont fixés les accessoires fixes
permettant l'identification de celui-ci;

(e) a statement of intention to remove the
fixture unless the amount secured is
paid on or before a specified day that
is not less than ten days after seivice
of the notice.

e) une déclaration indiquant l'intention
d'enlever les accessoires fixes si le
montant garanti n'est pas payé dans le
délai indiqué, lequel est d'au moins
dix jours à compter de la signification
de l'avis.

Idem

(6) The notice mentioned in subsection (5)
shall be seived in accordance with section 68
or by registered mail addressed to the person
to whom notice is to be given at the address
furnished under section 168 of the Land
Tilles Act or section 42 of the Registry Act,
or where no such address has been furnished,
addressed to the solicitor whose name
appears on the registered instrument by
which the person appears to have an interest.

(6) L'avis mentionné au paragraphe (5) est
signifié conformément à l'article 68 ou par
courrier recommandé soit à la personne à qui
doit être signifié l' avis , à l'adresse fournie
aux termes de l'article 168 de la Loi sur l'enregistrement des droits immobiliers ou de l'article 42 de la Loi sur l'enregistrement des
actes, soit, lorsqu'aucune adresse n'est ainsi
fournie , au procureur dont le nom figure sur
l'effet enregistré qui semble indiquer que la
personne a un intérêt.

Idem

Retention of
collateral

(7) A person having an interest in real
property that is subordinate to a security
interest in a fixture may , before the fixture
has been removed from the real property by
the secured party in accordance with subsection (3), retain the fixture upon payment to
the secured party of the amount owing in
respect of the security interest having priority
over the person's interest. 1989, c. 16 , s. 34.

(7) Le titulaire d'un intérêt sur un bien
immeuble qui est subordonné à une sûreté
sur des accessoires fixes peut, avant que le
créancier garanti les enlève du bien immeuble conformément au paragraphe (3), les
retenir en désintéressant le créancier garanti
relativement à la sûreté primant son intérêt.
1989, chap. 16, art. 34.

Rétention des
biens grevés

Accessions

35.-(1) Subject to subsections (2) and
(3) of this section and section 37, a security
interest in goods that attached,

35 (1) Sous réseive des paragraphes (2)
et (3) et de l'article 37, la sûreté qui a grevé
des objets:

Accessoires

(a) before the goods became an accession ,
has priority as to the accession over
the claim of any persan in respect of
the whole; and

a) avant qu'ils deviennent des accessoires
prime, à l'égard de ceux-ci, la réclamation d' une personne à l'égard du tout;

(b) after the goods bccame an accession,
has priority as to the accession over
the daim of any person who subsequently acquired an interest in the
whole, but not over the daim of any
person who had an interest in the
whole at the date the security interest
attached to the accession and who has
not consented in writing to the security
interest in the accession or disclaimed
an interest in the accession as part of
the whole.

b) après qu'ils sont devenus des accessoires prime, à l'égard de ceux-ci, la
réclamation d'une personne qui a
acquis postérieurement un intérêt sur
le tout, mais non celle de la personne
qui détenait un intérêt sur le tout à la
date à laquelle la sûreté a grevé les
accessoires et qui n'a pas acquiescé par
écrit à la sûreté ou renoncé à son
intérêt sur les accessoires en tant que
partie du tout.

Exceptions

(2) A security interest referred to in subsection (1),
(a) is subordinate to the interest of,

(2) La sûreté visée au paragraphe (1):
a) est subordonnée à l'intérêt :

(i) a subsequent buyer of an interest
in the whole, and

(i) de l'acheteur postérieur d'un
intérêt sur le tout,

(ii) a creditor with a prior perfected
security interest in the whole to
the extent ' that the creditor
makes subsequent advances,

(ii) du créancier qui bénéfieie d'une
sûreté antérieure et opposable
sur le tout, dans la mesure où il
consent des avances subséquentes,

Exceptions
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if the subsequent sale or subsequent
advance under the prior perfected
security interest is made or contracted
for before the ·security interest is perfected; and

si la vente postérieure est effectuée ,
ou si les avances subséquentes sont
prévues par la sûreté, avant que la
sûreté soit rendue opposable;

(b) is subordinate to the interest of a creditor of the debtor who assumes contrai
of the whole through execution,
attachment, garnishment, charging
order, equitable execution or other
legal process, if contrai is assumed
before the security interest is perfected.

b) est subordonnée à l'intérêt du créancier du débiteur qui obtient, avant que
la sûreté soit rendue opposable, le
contrôle du tout par voie judiciaire,
notamment par voie d'exécution forcée, de saisie-exécution, de saisiearrêt, d'ordonnance accordant une
charge ou d'exécution forcée reconnue
en equity.

Idem

(3) Despite clause (2) (b), a purchasemoney security interest in an accession that is
perfected before or within ten days after the
debtor obtains possession of the accession
has priority over the interest of a creditor
referred to in that clause.

(3) Malgré l'alinéa (2) b), la sûreté en
garantie du prix d'acquisition sur des accessoires qui est rendue opposable au plus tard
dix jours après que le débiteur est entré en
possession des accessoires prime l'intérêt du
créancier visé à cet alinéa.

Idem

Removal of
collateral

(4) If a secured party has an interest in an
accession that has priority over the daim of
any person having an interest in the whole,
the secured party may, on default and subject to the provisions of this Act respecting
default, remove the accession from the whole
if, un Jess otherwise agreed, the secured party
reimburses any encumbrancer or owner of
the whole who is not the debtor for the cost
of repairing any physical injury excluding
diminution in value of the whole caused by
the absence of the accession or by the necessity for replacement.

(4) Le créancier garanti ayant, sur des
accessoires, un intérêt qui prime la réclamation du titulaire d'un intérêt sur le tout peut,
en cas de défaut et sous réserve des dispositions de la présente loi visant le défaut, enlever les accessoires du tout à condition , sauf
convention contraire, de rembourser au
bénéficiaire de charge ou au propriétaire du
tout qui n'est pas le débiteur le coût de réparation du préjudice physique , sans tenir
compte de la moins-value résultant , pour le
tout, de l'absence des accessoires ou de la
nécessité de les remplacer.

Enlèvement
du bien grevé

Security

(5) A person entitled to reimbursement
under subsection (4) may refuse permission
to remove the accession until the secured
party has given adequate security for the
reimbursement.

(5) La personne qui a droit au remboursement prévu au paragraphe (4) peut empêcher
l'enlèvement des accessoires jusqu'à ce que
le créancier garanti ait fourni des garanties
suffisantes du remboursement.

Sûreté

Notice

(6) The secured party who has the right to
remove an accession from the whole shall
serve , on each person known to the secured
party as having an interest in the other goods
and on any person with a security interest in
such other goods perfected by registration
against the name of the debtor or against the
vehicle identification number of such other
goods, if such number is required for registration, a notice in writing of the secured
party's intention to remove the. accession
containing,

(6) Le créancier garanti qui a le droit
d'enlever des accessoires d'un tout signifie un
avis écrit de son intention de les enlever à
chaque personne qui, à sa connaissance, a un
intérêt sur les autres objets et à chaque personne qui bénéficie d'une sûreté sur ces
autres objets qui a été rendue opposable par
enregistrement à l'encontre du nom du débiteur ou à l'encontre du numéro d'identification du véhicule qui correspond à ces autres
objets, si ce numéro est requis pour l'enregistrement. Figurent à l'avis:

Avis

(a) the name and address of the secured
party;

a) les nom et adresse du créancier
garanti;

(b) a description of the accession to be
removed sufficient to enable it to be
identified;

b) une description des accessoires à enlever permettant l'identification de ceuxci;

(c) the amount required to satisfy the
obligations secured by the security
interest of the secured party;

c) le montant requis pour le paiement
des obligations garanties par la sûreté
du créancier garanti;
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(d) a description of the other goods sufficient to enable them to be identified;
and

d) une description des autres objets permettant l'identification de ceux-ci;

(e) a statement of intention to remove the
accession from the whole unless the
amount secured is paid on or before a
specified day that is not Jess than ten
days after service of the notice.

e) une déclaration indiquant l'intention
d'enlever des accessoires du tout si le
montant garanti n'est pas payé dans le
délai indiqué, lequel est d'au moins
dix jours à compter de la signification
de l'avis.

Idem

(7) The notice mentioned in subsection (6)
shall be served in accordance with section 68
at least ten days before the accession is
removed.

(7) L'avis prévu au paragraphe (6) est
signifié conformément à l'article 68 au moins
dix jours avant l'enlèvement des accessoires.

Idem

Retention of
collateral

(8) A person having an interest in the
whole that is subordinate to a security interest in the accession may, before the accession
has been removed by the secured party in
accordance with subsection (3), retain the
accession upon payment to the secured party
of the amount owing in respect of the security interest having priority over the person's
interest. 1989, c.·16, s. 35.

(8) Le titulaire d'un intérêt sur le tout qui
est subordonné à une sûreté sur des accessoires peut, avant que le créancier garanti les
enlève conformément au paragraphe (3), les
retenir en désintéressant le créancier garanti
relativement à la sûreté primant son intérêt.
1989, chap. 16, art. 35.

Rétention du
bien grevé

Real property
payments,
rents

36.-(1) A security interest in a right to
payment under a lease of real property, to
which this Act applies, is subordinate to the
interest of a person who acquires for value
the lessor's interest in the lease or in the real
property thereby demised if the interest, or
notice thereof, of the person is registered in
the proper land registry office before the
interest, or notice thereof, of the secured
party is registered in the proper land registry
office.

36 (1) La sûreté sur une créance découlant de la location à bail d'un bien immeuble,
à laquelle la présente loi s'applique, est
subordonnée à l'intérêt de la personne qui,
moyennant contrepartie, acquiert l'intérêt du
bailleur sur le bail ou sur le bien immeuble
ainsi cédé à bail si l'intérêt de la personne,
ou l'avis de l'intérêt, est enregistré au bureau
d'enregistrement immobilier approprié avant
l'intérêt, ou l'avis de l'intérêt, du créancier
garanti.

Loyers

Mort gages

(2) A security interest in a right to payment under a mortgage or charge of real
property, to which this Act applies, is subordinate to the interest of a person who
acquires for value the mortgagee's or chargee's interest in the mortgage or charge if the
interest of the person is registered in the
proper land registry office before a notice of
the security interest is registered in the
proper land registry office. 1989, c. 16, s. 36.

(2) La sûreté sur une créance découlant
d'une hypothèque ou d'une charge portant
sur un bien immeuble, à laquelle la présente
loi s'applique, est subordonnée à l'intérêt de
la personne qui, moyennant contrepartie,
acquiert l'intérêt du créancier hypothécaire
ou du titulaire de la charge si l'intérêt de la
personne est enregistré au bureau d'enregistrement immobilier approprié avant que
l'avis de la sûreté soit enregistré au bureau
d'enregistrement approprié. 1989, chap. 16,
art. 36.

Hypothèques

Commingled
goods

37. A perfected security interest in goods
that subsequently become part of a product
or mass continues in the product or mass if
the goods are so manufactured, processed,
assembled or commingled that their identity
is lost in the product or mass, and, if more
than one security interest attaches to the
product or mass, the security interests rank
equally according to the ratio that the cost of
the goods to which each interest originally
attached bears to the cost of the total product or mass. 1989, c. 16, s. 37.

37 La sûreté opposable portant sur des
objets incorporés par la suite à un produit ou
à une masse continue de grever le produit ou
la masse, si les objets sont fabriqués, traités,
assemblés ou mélangés de manière à perdre
leur identité. Plusieurs sûretés grevant le produit ou la masse prennent rang égal, chacune
selon le rapport entre le coût des objets
qu'elle grevait à l'origine et le coût de l'ensemble du produit ou de la masse. 1989,
chap. 16, art. 37.

Mélange des
objets

Subordina·
tion

38. A secured party may, in the security
agreement or otherwise, subordinate the
secured party's security interest to any other
security interest and such subordination is

38 Le créancier garanti peut, notamment
dans le contrat de sûreté, céder le rang de sa
sûreté à une autre sûreté. La cession de rang

Cession de
rang
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effective according to its terms. 1989, c. 16,
38.

produit ses effets selon ce qui est prévu.
1989, chap. 16, art. 38.

Alienation of
rights of a
debtor

39. The rights of a debtor in collateral
may be transferred voluntarily or involuntarily despite a provision in the security agreement prohibiting transfer or declaring a
transfer to be a default, but no transfer prejudices the rights of the secured party under
the security agreement or otherwise. 1989,
C. 16, S. 39.

39 Les droits du débiteur sur un bien
grevé sont susceptibles de cession, volontaire
ou forcée, même si une clause du contrat de
sûreté interdit la cession ou stipule que celle-ci constitue un défaut. Toutefois, la cession ne porte pas atteinte aux droits du
créancier garanti conférés aux termes du contrat de sûreté ou autrement. 1989, chap. 16,
art. 39.

Cession des
droits du
débiteur

Person obligated on an
account or
on chatte!
paper

40.-{1) Unless a persan obligated on an
account or on chatte) paper has made an
enforceable agreement not to assert defences
or daims arising out of a con tract, the rights
of an assignee are subject to,

40 (1) À moins que le débiteur d'un
compte ou d'un acte mobilier ait renoncé,
par convention opposable, à faire valoir les
moyens de défense ou les réclamations
découlant d'un contrat, les droits du cessionnaire sont subordonnés :

Débiteur d'un
compte ou
d'un acte
mobilier

(a) ail the terms of the contract between
the persan and the assignor and any
defence or daim arising therefrom;
and

a) aux conditions du contrat passé entre
le débiteur du compte ou de l'acte
mobilier et le cédant, et aux moyens
de défense ou aux réclamations qui en·
découlent;

(b) any other defence or daim of the persan against the assignor that accrued
before the persan received notice of
the assignment.

b) aux autres moyens de défense ou
réclamations que le débiteur du
compte ou de l'acte mobilier peut
opposer au cédant et qui ont pris naissance avant que le débiteur ait été
avisé de la cession.

Idem

(2) A persan obligated on an account or
on chatte) paper may pay the assignor until
the persan receives notice, reasonably identifying the relevant rights, that the account or
chatte) paper has been assigned, and, if
requested by the persan, the assignee shall
furnish proof within a reasonable time that
the assignment has been made, and, if the
assignee does not do so, the persan may pay
the assignor.

(2) Le débiteur d'un compte ou d'un acte
mobilier peut payer le cédant jusqu'à ce qu'il
ait reçu un avis de la cession du compte ou
de l'acte mobilier. L'avis doit identifier de
façon suffisante les droits cédés. À la
demande du débiteur du compte ou de l'acte
mobilier, le cessionnaire produit dans un
délai raisonnable la preuve de la cession. Si
le cessionnaire ne la produit pas, le débiteur
peut payer le cédant.

Idem

Modification,
etc., effective againsl
assignee

(3) To the extent that the right to payment or part payment under an assigned contract has not been earned by performance,
and despite notice of the assignment, any
modification of or substitution for the contract, made in good faith and in accordance
with reasonable commercial standards and
without material adverse effect upon the
assignee's right under or the assignor's ability
to perforrn the contract, is effective against
an assignee unless the persan obligated on
the account or chatte) paper has otherwise
agreed, but the assignee acquires corresponding rights under the modified or substituted
contract. 1989, c. 16, s. 40.

(3) Dans la mesure où la créance totale ou
partielle découlant d'un contrat cédé n'a pas
été acquise par exécution et malgré l'avis de
la cession, toute modification ou substitution
du contrat faite de bonne foi, en conformité
avec des normes commerciales raisonnables
et sans conséquence préjudiciable importante
sur les droits du cessionnaire aux termes du
contrat ou sur la capacité du cédant d'exécuter le contrat, produit ses· effets à l'encontre
d'un cessionnaire, sauf si le débiteur d'un
compte ou d'un acte mobilier en a convenu
autrement. Le cessionnaire acquiert toutefois
des droits correspondants aux termes du contrat modifié ou substitué. 1989, chap. 16,
art. 40.

Modification
opposable au
cessionnaire

PART IV
REGISTRATION

PARTIE IV
ENREGISTREMENT

41.-{l) A registration system, including
a central office and branch offices, shall be
maintained for the purposes of this Act and
the Repair and Storage Liens Act.

41 (1) Un réseau d'enregistrement, cornprenant un bureau central et des bureaux
régionaux, est maintenu pour l'application de

S.

Registration
system

Réseau d'en·
registrement
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la présente loi et de la Loi sur le privilège des
réparateurs et des entreposeurs.
Ce ntral
offi ce

(2) The central office of the registration
system shall be located at or near the City of
Toronto.

(2) Le bureau central du réseau· d'enregistrement est situé dans la ville de Toronto ou
à proximité.

Bureau ce ntral

Branch
offices

(3) Branch offices of the registration system shall be established at such places as are
designated by the regulations. 1989, c. 16,
S. 41.

(3) Les bureaux régionaux sont établis aux
endroits que les règlements désignent. 1989,
chap. 16, art. 41.

Bureaux
régionaux

Registrar,
branch registrars

42.-(1) There shall be a registrar of persona! property security and a branch registrar
for each branch office .

42 (1) Il est nommé un registrateur des
sûretés mobilières et , dans chaque bureau
régional, un registrateur régional.

Registrateur
et registrateurs régionaux

Ide m

(2) The registrar shall be the public servant designated as registrar by the Minister
of Consumer and Commercial Relations.

(2) Le registrateur est le fonctionnaire que
le ministre de la Consommation et du Commerce désigne en cette qualité.

Idem

Idem

(3) The branch registrars shall be those
public servants designated by name or position as branch registrars by the registrar.

(3) Les registrateurs régionaux sont les
fonctionnaires que le registrateur désigne en
cette qualité par nom ou par poste.

Idem

Sea! of
office

(4) The registrar shall have a seal of office
in such form as the Lieutenant Governor in
Council may by order approve.

(4) Le registrateur dispose du sceau que le
lieutenant-gouverneur en conseil peut
approuver par décret.

Sceau

Protection
fro m
persona!
liability

(5) No action or other proceeding for
damages shall be instituted against the registrar or any persan employed in the Ministry
of Consumer and Commercial Re lations for
any act done in good faith in the execution
or intended execution of the person's duty
under this Act or the Repair and Storage
Liens Act or for any alleged neglect or
default in the execution in good faith of the
person's duty thereunder.

(5) Ni le registrateur ni l'employé du
ministère de la Consommation et du Commerce ne peuvent faire l'objet d'actions ou
d'autres instances en dommages-intérêts pour
les actes qu'ils ont accomplis , de bonne foi,
dans l'exercice ou l'exercice prévu des fonctions que leur confère la présente loi ou la
Loi sur le privilège des réparateurs et des
entreposeurs , ni pour une prétendue négligence ou faute commise dans l'exercice, de
bonne foi, de leurs fonctions.

Immunité en
cas de responsabilité
personnelle

Crown
Liability

(6) Despite subsections 5 (2) and (4) of
the Proceedings Against the Crown Act but
subject to subsection 44 (18), subsection (5)
does· not relieve the Crown of liability in
respect of a tort committed by a persan mentioned in subsection (5) to which it would
otherwise be subject.

(6) Malgré les paragraphes 5 (2) et (4) de
la Loi sur les instances introduites contre la
Couronne, mais sous réserve du paragraphe
44 (18), le paragraphe (5) ne dégage pas la
Couronne de la responsabilité qu'elle serait
autrement tenue d'assumer à l'égard d'un
délit civil commis par une personne visée au
paragraphe (5).

Responsabilité de la
Couronne

Delegation

(7) The registrar and each branch registrar
may designate one or more public servants to
act on his or her behalf. 1989, c. 16, s. 42.

(7) Le registrateur et le s registrateurs
régionaux peuvent désigner un ou plusieurs
fonctionnaires pour agir en leur nom. 1989,
chap. 16, art. 42.

Délégation de
pouvoir

Ce rt ificate of
registrar

43.-(1) Upon the request of any persan
for a search of the individual debtor name
index, business debtor name index or motor
vehicle identification number index and upon
payment of the prescribed fee, the registrar
shall issue a certificate stating,

43 (1) À la demande de la personne qui
désire que des recherches soient faites dans
le répertoire des particuliers débiteurs , dans
celui des commerçants débiteurs ou dans
celui des numéros d'identification des véhicules automobiles, et sur paiement des droits
prescrits , le registrateur délivre un certificat
indiquant si, à la date et à l' heure qu 'il
porte:

Certificat du
registrateur

(a) whether, at the time mentioned in the
certificate , there is registered a financing statement or a financing change
statement the registration of which is
recorded in the central file of the registration system in which the name or

a) est enregistré un état de financement
ou un état de modification du financement sur le registre central du réseau
d'enregistrement , portant à l'endroit
désigné le nom du débiteur ou le
numéro d'identification du véhicule
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number with respect to which the
inquiry is made is shown in the designated place on the financing statement
or financing change statement as a
debtor or as a motor vehicle identification number, as the case may be, and,
if there is, the registration number of
it and any other recorded information;

automobile faisant l'objet des recherches et indiquant, le cas échéant , le
numéro d'enregistrement et les autres
renseignements inscrits ;

(b) whether, at the time mentioned in the
certificate, there is entered in the central file of the registration system any
information required or permitted to
be entered by section 78 in which the
name with respect to which the inquiry
is made is shown as debtor; and

b) les renseignements dont l'article 78
exige ou permet l'inscription sont inscrits sur le registre central du réseau
d'enregistrement dans lequel figure le
nom du débiteur faisant l'objet des
recherches;

(c) whether, at the time mentioned in the
certificate, there is registered a daim
for lien or a change statement under
the Repair and Storage Liens Act the
registration of which is recorded in the
central file of the registration system
in which the name or number with
respect to which the inquiry is made is
shown in the designated place on the
daim for lien or change statement as
an owner or as a motor vehicle identification number, as the case may be,
and, if there is, the registration number of it and any other recorded information.

c) est enregistré une revendication de privilège ou un état de modification en
vertu de la Loi sur le privilège des
réparateurs et des entreposeurs sur le
registre central du réseau d'enregistrement, portant à l'endroit désigné le
nom du propriétaire ou le numéro
d'identification du véhicule automobile
faisant l'objet des recherches et indiquant , le cas échéant , le numéro d'enregistrement et les autres renseignements inscrits.

Idem

(2) A certificate issued under subsection
(1) is proof, in the absence of evidence to the
contrary, of the contents thereof.

(2) Le certificat délivré aux termes du
paragraphe (1) constitue une preuve de son
contenu, en l'absence de preuve contraire .

Idem

Similar
names

(3) A certificate issued under subsection
(1) may include information relating to a registered financing statement or financing
change statement recorded in the central file
of the registration system which sets out in
the designated place a debtor name or vehicle identification number which is similar, in
the opinion of the registrar , to the name or
number with respect to which the inquiry is
made.

(3) Le certificat délivré en vertu du paragraphe (1) peut contenir des renseignements
relatifs à un état de financement ou à un état
de modification du financement enregistrés
sur le registre central du réseau d'enregistrement et qui indiquent , à l'endroit désigné , le
nom d'un débiteur ou le numéro d'identification d'un véhicule qui, de l'avis du registrateur, ressemble à celui faisant l'objet des
recherches.

Noms semblables

Certified
copies

(4) Upon the request of any persan and
upon payment of the prescribed fee, the registrar shall fumish the persan with a certified
copy of a registered financing statement or a
registered financing change statement.

(4) Le registrateur fournit à la personne
qui en fait la demande et qui paie les droits
prescrits une copie certifiée conforme d' un
état de financement ou d'un état de modification du financement enregistrés.

Copies
certifiées
conformes

Idem

(5) A certified copy fumished under subsection (4) is proof, in the absence of evidence to the contrary, of the contents of the
document so certified. 1989, c. 16, s. 43.

(5) La copie certifiée conforme fournie
aux termes du paragraphe (4) constitue une
preuve du contenu de l'original , en l'absence
de preuve contraire. 1989, chap. 16, art. 43.

Idem

Assurance
Fund

44.-{l) The account in the Consolidated
Revenue Fund known as " The Persona)
Property Security Assurance Fund" is hereby
continued under the name The Persona!
Property Security Assurance Fund in English
and Caisse d'assurance des sûretés mobilières
in French. 1989, c. 16, s. 44 (1) , revised.

44 (1) Le compte du Trésor appelé The
Persona) Property Security Assurance Fund
est maintenu sous le nom de Caisse d'assurance des sûretés mobilières en français et
sous le nom de The Persona) Property Security Assurance Fund en anglais. 1989, chap.
16, par. 44 (1), révisé.

Caisse d'assurance
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Idem

(2) The prescribed portion of the fees
received under this Act shall be paid into the
Assurance Fund.

(2) La part prescrite des droits perçus en
vertu de la présente loi est versée à la Caisse
d'assurance.

Idem

Idem

(3) Interest shall be credited ta the Assurance Fund out of the Consolidated Revenue
Fund at a rate ta be determined from time ta
time by the Lieutenant Governor in Council,
and such interest shall be made up at the
close of each fiscal year upon the balance in
the Assurance Fund at the end of the previous calendar year.

(3) Les intérêts sont prélevés sur le Trésor
et portés au crédit de la Caisse d'assurance,
au taux que le lieutenant-gouverneur en conseil fixe à l'occasion. Ces intérêts sont calculés à la fin de chaque exercice sur le solde
créditeur de la Caisse d'assurance à la fin de
l'année civile précédente.

Idem

Entitlement
to payment

(4) Any persan who suffers Joss or damage as a result of the person's reliance upon
a certificate of the registrar issued under section 43 that is incorrect because of an error
or omission in the operation of the system of
registration, recording and production of
information under this Part or section 78 or
under the Repair and Storage Liens Act is
entitled to be paid compensation out of the
Assurance Fund so far as the Assurance
Fund is sufficient for that purpose, having
regard to any claims which have been
approved but have not been paid.

(4) La personne subissant une perte ou un
préjudice du fait d'une inexactitude qui
figure sur le certificat délivré par le registrateur en vertu de l'article 43 et qui est due à
une erreur ou à une omission dans le fonctionnement du réseau d'enregistrement, dans
l'inscription ou dans la production des renseignements aux termes de la présente partie ou
de l'article 78, ou aux termes de la Loi sur le
privilège des réparateurs et des entreposeurs, a
le droit d'être indemnisée par la Caisse d'assurance dans la mesure où la Caisse est suffisamment approvisionnée à cet égard, compte
tenu des réclamations qui ont été approuvées
mais non encore payées.

Droit au
paiement

Claims

(5) A persan claiming to be entitled to
payment of compensation out of the Assurance Fund shall file an application with the
registrar, setting out the person's name and
address and particulars of the claim.

(5) La personne qui prétend avoir le droit
d'être indemnisée par la Caisse d'assurance
dépose auprès du registrateur une demande
indiquant ses nom et adresse ainsi que les
détails de sa réclamation.

Réclamations

Idem

(6) A claim against the Assurance Fund
must be made within one year from the time
that the Joss or damage giving rise to the
claim came to the claimant's knowledge.

(6) Les réclamations à la Caisse d'assurance se prescrivent par un an à compter de
la date à laquelle le réclamant a pris connaissance de la perte ou du préjudice dont
découle la réclamation.

Idem

Idem

(7) For the purposes of this section, where
the holders of debt obligations issued, guaranteed or provided for under a security
agreement are represented by a trustee or
other persan and the trustee or other persan
has relied upon a certificate of the registrar
issued under section 43, ail of the holders of
the debt obligations shall be deemed to have
relied on the certificate, and where a claim is
made against the Assurance Fund, it shall be
made by the trustee or other persan on
behalf of ail the holders of such obligations.

(7) Pour l'application du présent article,
lorsqu'une personne, notamment un fiduciaire, représente les titulaires de titres de
créance émis, garantis ou prévus aux termes
d'un contrat de sûreté et se fonde sur le certificat du registrateur délivré en vertu de l'article 43, tous les titulaires sont réputés s'être
fondés sur le certificat. En cas de réclamation, la personne ou le fiduciaire fait la réclamation à la Caisse d'assurance pour le
compte de tous les titulaires des titres de
créance.

Idem

Duty of
registrar

(8) The registrar shall determine a claim
against the Assurance Fund within ninety
days of receiving an application for compensation and,

(8) Dans les quatre-vingt-dix jours de la
réception d'une demande d'indemnisation, le
registrateur décide de la réclamation faite à
la Caisse d'assurance et :

Fonctions du
registratcur

(a) where the registrar determines that the
claim should not be paid, the registrar
shall forthwith advise the claimant of
the decision; or

a) lorsqu'il décide qu'il ne devrait pas
être fait droit à la réclamation, il en
avise sans délai le réclamant;

(b) where the registrar determines that the
claimant is entitled to a payment out
of the Assurance Fund, the registrar
shall make an offer of settlement in
satisfaction of the claim,

b) lorsqu'il décide que le réclamant a le
droit d'être indemnisé par voie de
prélèvement sur la Caisse d'assurance,
il fait une offre de transaction en vue
de satisfaire à la réclamation.
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and the decision or offer of settlement shall
be deemed to be confirmed thirty days after
the mailing thereof to the claimant unless the
claimant requests a hearing under subsection (9).

La décision ou l'offre de transaction est réputée confirmée trente jours après son envoi
par la poste au réclamant, sauf si celui-ci
demande une audience en vertu du paragraphe (9).

Hearing

(9) Where the registrar makes a decision
under clause (8) (a) or an offer of settlement
under clause (8) (b) that is for Jess than the
full amount of the daim, the claimant, within
thirty days from the day that the decision or
offer is mailed to the claimant, may request
the Director of Titles appointed under the
Land Tilles Act to hold a hearing to determine the claimant's entitlement to compensation and the request shall be in writing.

(9) Lorsque le registrateur rend une décision aux termes de l'alinéa (8) a) ou fait, aux
termes de l'alinéa (8) b), une offre de transaction inférieure au montant total de la
réclamation, le réclamant peut, dans les
trente jours de la mise à la poste de la décision ou de l'offre, demander par écrit au
directeur des droits immobiliers nommé en
vertu de la Loi sur /'enregistrement des droits
immobiliers de tenir une audience en vue de
décider du bien-fondé de sa demande d'indemnisation.

Audience

Idem

(10) As soon as possible after receiving a
request under subsection (9), the Director of
Titles or, where a person has been appointed
under subsection (11), the person so
appointed shall hold a hearing and decide the
claimant's entitlement to compensation and,
if he or she considers it appropriate, award
costs.

(10) Le plus tôt possible après la réception
de la demande prévue par le paragraphe (9),
le directeur des droits immobiliers ou, le cas
échéant, la personne nommée en vertu du
paragraphe (11), tient une audience, décide
du bien-fondé de la demande d'indemnisation du réclamant et, si le directeur ou la
personne l'estime opportun, adjuge les
dépens.

Idem

Delegation

(11) The Director of Titles may appoint a
person to act on his or her behalf in the
hearing of a daim for compensation under
this section.

(11) Le directeur des droits immobiliers
peut nommer ùne personne pour agir en son
nom lors de l'audition d'une demande d'indemnisation visée au présent article.

Délégation de
pouvoir

Confirmation
of decision

(12) A decision under subsection (10) shall
be deemed to be confirmed at the expiration
of thirty days from the date of the mailing of
the decision to the claimant, unless a notice
of an application under subsection (14) is
served on the Director of Titles within that
time. 1989, c. 16, s. 44 (2-12).

(12) La décision rendue aux termes du
paragraphe (10) est réputée confirmée trente
jours après la date de son envoi par la poste
au réclamant, sauf si un avis de la requête
prévue au paragraphe (14) est signifié au
directeur des droits immobiliers dans ce
délai. 1989, chap. 16, par. 44 (2) à (12).

Confirmation
de la décision

Application
to Ontario
Court
(Gene rai
Division)

(13) Where the registrar fails to determine
a daim for compensation under subsection
(8) within ninety days, the Ontario Court
(General Division), on the application of the
claimant made within sixty days of the expiry
of the ninety-day period, may order the payment of such compensation as is set out in
the order.

(13) Lorsque le registrateur omet de décider de la demande d'indemnisation aux termes du paragraphe (8) dans le délai de quatre-vingt-dix jours et que, dans les soixante
jours qui suivent l'expiration de ce délai, le
réclamant présente une requête, la Cour de
!'Ontario (Division générale) peut, par
ordonnance, fixer l'indemnité et en ordonner
le paiement.

Requête à la
Cour de
!'Ontario
(Division
générale)

Idem

(14) Where the claimant is dissatisfied
with a decision under subsection (10), the
Ontario Court (General Division), on the
application of the claimant made within
thirty days of the mailing of the decision to
the claimant , may order that the decision
under subsection (10) be set aside and may
order the payment of such compensation as
may be set out in the order. 1989, c. 16,
s. 44 (13, 14), revised.

(14) Le réclamant qui n'accepte pas la
décision rendue aux termes du paragraphe
(10) présente, dans les trente jours de l'envoi
par la poste de la décision à ce dernier, une
requête à la Cour de !'Ontario (Division
générale) qui peut ordonner l'annulation de
la décision et le paiement de l'indemnité
qu'elle fixe par ordonnance. 1989, chap. 16,
par. 44 (13) et (14), révisés.

Idem

Payment

(15) When an offer of settlement has been
accepted or the time for an application under
subsection (13) or (14) has expired or, where
an application has been made , it is disposed
of and it is finally determined that the daim-

(15) Lorsqu'une offre de transaction a été
acceptée, que le délai de présentation d'une
requête visée au paragraphe (13) ou (14) est
expiré ou qu'une décision définitive rendue
sur une requête a établi le droit du réclamant

Paiement
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ant is entitled to payment of compensation
out of the Assurance Fund, the registrar shall
certify to the Treasurer of Ontario the sum
found to be payable, including any costs
awarded to the claimant, and the Treasurer
shall pay the sum to the claimant out of the
Assurance Fund.

à une indemnité payable par la Caisse d'assurance, le registrateur certifie au trésorier de
!'Ontario le montant payable, y compris les
dépens adjugés au réclamant. Le trésorier
prélève le montant sur la Caisse d'assurance
et le verse au réclamant.

Subrogation

(16) Where compensation is paid to a
claimant under this section, the registrar is
subrogated to the rights of the claimant to
the amount so paid against any person
indebted to the claimant and whose debt to
the claimant was the basis of the Joss or damage in respect of which the claimant was
paid, and the registrar may enforce those
rights by action in court or otherwise in the
name of Her Majesty in right of Ontario.

(16) Lorsqu'une indemnité est versée au
réclamant en vertu du présent article, le
registrateur est subrogé dans les droits du
réclamant pour le montant versé, à l'encontre de la personne qui a envers le réclamant
une dette constituant le fondement de la
perte ou du préjudice pour lequel le réclamant a été payé. Le registrateur peut exercer
ces droits, notamment par voie d'action, au
nom de Sa Majesté du chef de !'Ontario.

Subrogation

Action by
claimant

(17) The registrar may require a claimant
to exhaust the claimant's remedies against
the collateral, the debtor and any guarantor.
and, where the registrar does so, the Assurance Fund is liable for the reasonable costs
of the claimant, including solicitor and client
costs.

(17) Le registrateur peut enjoindre au
réclamant d'épuiser les voies de recours qu'il
possède contre le bien grevé, le débiteur et
une caution, auquel cas les dépens raisonnables du réclamant, y compris les dépens procureur-client, sont payés par prélèvement sur
la Caisse d'assurance.

Action du
réclamant

Protection
from liability

(18) No action or other proceeding for
damages shall be instituted against the
Crown with respect to any matter in relation
to which a claim against the Assurance Fund
has been filed.

(18) La Couronne ne peut faire l'objet de
poursuites en dommages-intérêts, notamment
par voie d'action, relativement à une question qui se rapporte à une réclamation faite à
la Caisse d'assurance.

lmmunilé

Idem

(19) No claim shall be filed against the
Assurance Fund with respect to any matter
in relation to which an action or other proceeding for damages has been commenced in
any court against the Crown.

(19) Aucune réclamation ne doit être faite
à la Caisse d'assurance relativement à une
question faisant l'objet d'une poursuite en
dommages-intérêts devant les tribunaux,
notamment par voie d'action, contre la Couronne.

Idem

Maximum
payable from
Assurance
Fund

(20) The maximum amount that may be
paid out of the Assurance Fund with respect
to claims related to any one security agreement shall not exceed $1,000,000 in total.

(20) Le montant maximal qui peut être
payé par prélèvement sur la Caisse d'assurance relativement aux réclamations portant
sur un contrat de sûreté en particulier est de
1000000 $.

Montant
maximal
payable par
prélèvement
sur la Caisse
d'assurance

Idem

(21) If the total of ail claims against the
Assurance Fund in respect of a security
agreement exceeds $1,000,000, payments to
claimants shall be made in accordance with
the ratio that the amount of the claimant's
Joss bears to the total amount of the losses of
ail claimants. 1989, c. 16, s. 44 (15-21).

(21) Si le total de toutes les réclamations à
la Caisse d'assurance portant sur un contrat
de sûreté excède 1 000 000 $, les versements
aux réclamants sont effectués selon le rapport entre la perte de chaque réclamant et le
total des pertes de tous les réclamants. 1989,
chap. 16, par. 44 (15) à (21).

Idem

Registration
of financing
statement

45.-(1) In order to perfect a security
interest by registration under this Act, a
financing statement shall be registered.

45 (1) Seul l'enregistrement d'un état de
financement rend la sûreté opposable par
enregistrement en vertu de la présente. loi.

Enregistrement de l'i!tat
de financement

Consumer
goods

(2) Where the collateral is consumer
goods, the financing statement referred to in
subsection (1) shall not be registered before
the security agreement is signed by the
debtor and, where a financing statement is
registered in contravention of this subsection,
the registration of the financing statement
does not constitute registration or perfection
under this Act.

(2) Lorsque les biens grevés sont des biens
de consommation, l'état de financement visé
au paragraphe (1) ne doit pas être enregistré
avant la signature du contrat de sûreté par le
débiteur. L'enregistrement d'un état de
financement en contravention au présent
paragraphe ne constitue ni l'enregistrement
ni l'opposabilité réalisés aux termes de la
présente loi.

Biens de consommation
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Collateral
other than
consumer
goods

(3) Where the collateral is not consumer
goods, the financing statement referred to in
subsection (1) may be registered before or
after the security agreement is signed by the
debtor.

(3) Lorsque les biens grevés ne sont pas
des biens de consommation, l'état de financement visé au paragraphe (1) peut être enregistré avant ou après la signature du contrat
de sûreté par le débiteur.

Biens grevés
autres que
des biens de
consommation

Subsequent
security
agreements

(4) Except where the collateral is consumer goods, one financing statement may
perfect one or more security interests created
or provided for in one or more security
agreements between the parties. 1989, c. 16,
S. 45.

(4) Sauf lorsque les biens grevés sont des
biens de consommation, un seul état de
financement peut rendre opposable une ou
plusieurs sûretés constituées ou prévues par
un ou plusieurs contrats de sûreté entre les
parties. 1989, chap. 16, art. 45.

Contrats de
sûreté postérieurs

Place of
regislration

46.-{l) A financing statement or financing change statement to be registered under
this Act may be tendered for registration,

46 (1) L'état de financement ou l'état de
modification du financement qui doivent être
enregistrés aux termes de la présente loi peuvent être présentés à l'enregistrement :

Lieu d'enregistrement

(a) by delivery to any branch office; or

a) soit par la remise à un bureau régional;

(b) by mail addressed to an address fixed
by the regulations.

b) soit par courrier envoyé à une adresse
que les règlements fixent.

Form

(2) Every financing statement and financing change statement to be registered under
this Act shall be in the prescribed form.

(2) L'état de financement ou l'état de
modification du financement qui doivent être
enregistrés aux termes de la présente loi sont
rédigés selon la formule prescrite.

Forme

Classification
of collateral

(3) Except with respect to rights to proceeds, where a financing statement or financing change statement sets out a classification
of collateral and also contains words that
appear to limit the scope of the classification,
then, unless otherwise indicated in the
financing statement or financing change
statement, the secured party may daim a
security interest perfected by registration
only in the class as limited.

(3) Sauf en ce qui concerne les droits au
produit et sauf indication contraire de l'état
de financement ou de l'état de modification
du financement, lorsque ces états contiennent
une classification des biens grevés ainsi que
des mots qui semblent restreindre l'étendue
de la classification, le créancier garanti ne
peut revendiquer une sûreté rendue opposable par enregistrement que dans la catégorie
ainsi restreinte.

Classification
des biens gre·
vés

Errors , etc.

( 4) A financing statement or financing
change statement is not invalidated nor is its
effect impaired by reason only of an error or
omission therein or in its execution or registration unless a reasonable persan is Iikely to
be misled materially by the error or omission.

(4) Une erreur ou une omission dans l'état
de financement ou l'état de modification du
financement ou dans la passation ou l'enregistrement de ces états n'a pas, par ellemême, pour effet de rendre ceux-ci nuls ni
d'en réduire les effets, sauf si l'erreur ou
l'omission risque d'induire substantiellement
en erreur une personne raisonnable.

Erreurs

Effect of
registration

(5) Registration of a financing statement
or financing change statement,

(5) L'enregistrement de l'état de financement ou de l'état de modification du financement:

Effet de l'enregistrement

(a) does not constitute constructive notice
or knowledge to or by third parties of
the existence of the financing statement or financing change statement or
of the contents thereof; and

a) ne constitue pas, à l'égard des tiers, la
connaissance imputée de l'existence de
l'état de financement ou de l'état de
modification du financement ou de
leur teneur;

(b) does not create a presumption that this
Act applies to the transaction to which
the registration relates.

b) ne crée pas de présomption que la
présente loi s'applique à l'opération
visée par l'enregistrement.

(6) Where a financing statement or financing change statement is registered, the
secured party shall deliver to the debtor
within thirty days after the date of registration,

(6) Le créancier garanti remet au débiteur, dans les trente jours de l'enregistrement
de l'état de financement ou de l'état de
modification du financement :

Copy to
debtor

Copie au
débiteur
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(a) a copy of the registered financing
statement or financing change statement; or

a) soit une copie de l'état de financement
ou de l'état de modification du financernent enregistrés;

(b) a copy of a verification statement in
the prescribed form. 1989, c. 16,
s. 46 (1-6).

b) soit une copie d'un état de vérification
rédigé selon la formule prescrite. 1989,
chap. 16, par. 46 (1) à (6).

Penalty

(7) Where the secured party without reaso nable excuse fails to deliver a copy
required under subsection (6), the secured
party shall pay $500 to the debtor which sum
is recoverable in the Small Claims Court.
1989, c. 16, s. 46 (7), revised.

(7) Le créancier garanti qui omet, sans
excuse légitime, de remettre la copie exigée
par le paragraphe (6) est tenu de verser 500 $
au débiteur. Ce montant peut être recouvré
en Cour des petites créances. 1989, chap. 16,
par. 46 (7), révisé.

Peine

Assignment
of security
interest

47.-(1) A financing change statement
may be registered where a security interest is
perfected by registration and the secured
party has assigned the secured party's interest in ail or part of the collateral.

47 (1) Un état de modification du financement peut être enregistré lorsque la sûreté
a été rendue opposable par enregistrement et
que le créancier garanti a cédé son intérêt sur
la totalité ou une partie des biens grevés.

Cession de
sûreté

Idem

(2) Where a security interest has not been
perfected by registration and the secured
party has assigned the secured party's interest, a financing statement referred to in section 46 may be registered,

(2) Lorsque la sûreté n'a pas été rendue
opposable par enregistrement et que le
créancier garanti a cédé son intérêt, l'état de
financement visé à l'article 46 peut être enregistré et nomme, selon le cas:

Idem

(a) naming the assignor as the secured
party and subsection (1) applies; or

a) le cédant à titre de créancier garanti,
auquel cas le paragraphe (1) s'applique;

(b) naming the assignee as the secured
party and subsection (1) does not
apply.

b) le cessionnaire à titre de créancier
garanti, auquel cas le paragraphe (1)
ne s'applique pas.

Idem

(3) Upon the registration of the financing
change statement under subsection (1) or the
financing statement under subsection (2), the
assignee becomes a secured party of record.
1989, C. 16, S. 47.

(3) Sur enregistrement de l'état de modification du financement en vertu du paragraphe (1) ou de l'état de financement en vertu
du paragraphe (2), le cessionnaire devient
créancier garanti inscrit. 1989, chap. 16,
art. 47.

Idem

Transfer of
collateral

48.-(1) Where a security interest is perfected by registration and the debtor, with
the prior consent of the secured party, transfers the debtor's interest in ail or part of the
collateral, the security interest in the collateral transferred becomes unperfected fifteen
days after the transfer is made unless the
secured party registers a financing change
statement within such fifteen days.

48 (1) Lorsque la sûreté a été rendue
opposable par enregistrement et que le débiteur, avec le consentement préalable du
créancier garanti, cède son intérêt sur la totalité ou une partie des biens grevés, la sûreté
sur les biens grevés cédés devient inopposable quinze jours après la date de la cession,
sauf si, dans ce délai, le créancier garanti
enregistre un état de modification du financement.

Cession des
biens grevés

Idem

(2) Where a security interest is perfected
by registration and the debtor, without the
prior consent of the secured party, transfers
the debtor's interest in ail or part of the collateral, the security interest in the collateral
transferred becomes unperfected thirty days
after the later of,

(2) Lorsque la sûreté a été rendue opposable par enregistrement et que le débiteur,
sans le consentement préalable du créancier
garanti, cède son intérêt sur la totalité ou
une partie des biens grevés, la sûreté sur les
biens grevés cédés devient inopposable trente
jours après celle des dates suivantes qui est
postérieure à l'autre :

Idem

(a) the transfer, if the secured party had
prior knowledge of the transfer and if
the secured party had, at the time of
the transfer, the information required
to register a financing change statement; and

a) la date de la cession, si le créancier
garanti avait préalablement connaissance de la cession et s'il avait, à cette
date, les renseignements nécessaires à
l'enregistrement d'un état de modification du financement;
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(b) the day the secured party learns the
information required to register a
financing change statement ,

b) la date à laquelle le créancier garanti
obtient les renseignements nécessaires
à l'enregistrement d'un état de modification du financement,

unless the secured party registers a financing
change statement or takes possession of the
collateral within such thirty days.

sauf si le créancier garanti enregistre un état
de modification du financement ou prend
possession des biens grevés dans le délai de
trente jours.

Change of
debtor name

(3) Where a security interest is perfected
by registration and the secured party learns
that the name of the debtor bas changed, the
security interest in the collateral becomes unperfected thirty days after the secured party
learns of the change of name and the new
name of the debtor unless the secured party
registers a financing change statement or
takes possession of the collateral within such
thirty days.

(3) Lorsque la sûreté est rendue opposable
par enregistrement et que le créancier garanti
prend connaissance du changement de nom
du débiteur, la sûreté sur les biens grevés
devient inopposable trente jours après que le
créancier garanti a pris connaissance du
changement de nom et du nouveau nom du
débiteur, sauf si le créancier garanti enregistre un état de modification du financement
ou prend possession des biens grevés dans le
délai de trente jours.

Changement
de nom du
débiteur

Transferee in
possession

(4) Where the debtor's interest in ail or
part of the collateral is transferred by the
debtor without the consent of the secured
party and there is one or more subsequent
transfers of the collateral without the consent
of the secured party before the secured party
learns of the name of the transferee who bas
possession of the collateral, the secured party
shall be deemed to have complied with subsection (2) if the secured party registers a
financing change statement within thirty days
of learning of the name of the transferee who
bas possession of the collateral and the information required to register a financing
change statement and the secured party need
not register financing change statements with
respect to any intermediate transferee.

(4) Si le débiteur cède son intérêt sur la
totalité ou une partie des biens grevés sans le
consentement du créancier garanti et qu'une
ou plusieurs cessions postérieures des biens
grevés sont effectuées sans le consentement
du créancier garanti avant que ce dernier
prenne connaissance du nom du cessionnaire
en possession des biens grevés, le créancier
garanti est réputé s'être conformé au paragraphe (2) s'il enregistre un état de modification du financement dans les trente jours de
la date à laquelle il a pris connaissance du
nom du cessionnaire en possession des biens
grevés et des renseignements nécessaires à
l'enregistrement d'un état de modification du
financement. Le créancier garanti n'est pas
tenu d'enregistrer des états de modification
du financement à l'égard des cessionnaires
intermédiaires.

Cessionnaire
en possession

Fînancing
change statement

(5) A security interest that becomes
unperfected under subsection (1), (2) or (3)
may be perfected again by registering a
financing change statement at any time during the remainder of the unexpired registration period of the financing statement or any
renewal thereof.

(5) La sûreté qui devient inopposable aux
termes du paragraphe (1), (2) ou (3) peut
être rendue de nouveau opposable par l'enregistrement d'un état de modification du
financement en tout temps pendant le reste
de la période d'enregistrement non expirée
de l'état de financement ou de son renouvellement.

État de modification du
financement

Notification
by Registrar
General

(6) Where the Registrar General notifies
the registrar that a debtor bas changed his or
ber name and provides the registrar with particulars of a registration under this Act in
which the debtor's former name appears as
debtor, the registrar shall amend the debtor's
name as shown in the central file of the registration system related to the registration.

(6) Lorsque le registraire général avise le
registrateur du changement de nom d'un
débiteur et lui fournit les détails d'un enregistrement fait en vertu de la présente loi,
dans lequel le débiteur est identifié C'1mme
débiteur sous son nom antérieur, le registrateur modifie le nom du débiteur figurant
dans le registre central du réseau d'enregistrement auquel l'enregistrement se rapporte.

Avis par le
registraire
général

Idem

(7) Subsection (3) does not apply if the
registrar, under subsection (6), amends the
central file of the registration system,

(7) Le paragraphe (3) ne s'applique pas si
le registrateur modifie , aux termes du paragraphe (6), le registre central du réseau
d'enregistrement :

Idem
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(a) before the secured party leams of the
new name of the debtor; or

a) soit avant que le créa ncier garanti
prenne connaissance du nouveau nom
du débiteur;

(b) within thirty days of the day the
secured party learns of the new name
of the debtor.

b) soit dans les trente jours de la date à
laquelle le créancier garanti prend connaissance du nouveau nom du débiteur.

(8) If the registrar , under subsection (6),
amends the central file of the registration
system more than thirty days after the day
the secured party learns of the new name of
the debtor, the registrar's amendment shall
be deemed to be a financing change statement registered by the secured party at the
time the amendment was made. 1989, c. 16,
S. 48.

(8) Si le registrateur modifie, aux termes Idem
du paragraphe ( 6), le registre central du
réseau d'e nregistrement plus de trente jours
après la date à laquelle le créancier garanti
prend connaissance du nouveau nom du
débiteur, la modification est réputée constituer un état de modification du financement
enregistré par le créancier garanti au moment
où la modification est apportée. 1989, chap.
16, art. 48.
Modifications

49. A financing change statement may be

49 Un état de modification du finance-

registered at any time during the registration
period of a financing statement,

ment peut être enregistré en tout temps pendant la période d'enregistrement de l'état de
financement :

(a) to correct an error or omission in the
registered financing statement or any
financing change statement related
thereto; or

a) pour corriger une erreur ou une omission dans l'état de financement enregistré ou dans un état de modification
du financement s'y rapportant;

(b) to amend the registered financing
statement or any financing change
statement related thereto where the
amendment is not otherwise provided
for in this Part. 1989, c. 16, s. 49.

b) pour modifier l'état de financement
enregistré ou un état de modification
du financement s'y rapportant lorsqu'aucune autre disposition de la présente partie ne prévoit la modification.
1989, chap. 16, art . 49.

50. Where a security interest is perfected

50 Lorsque la sûreté a été rendue opposa-

by registration and the interest of the secured
party has been subordinated by the secured
party to any other security interest in the collateral, a financing change statement may be
registered at any time during the period that
the registration of the subordinated interest
is effective. 1989, c. 16, s. 50.

ble par enregistrement et que le créancier
garanti a subordonné son intérêt à une autre
sûreté sur les biens grevés , un état de modification du financement peut être enregistré en
tout temps pendant que l'enregistrement de
la sûreté subordonnée produit ses effets.
1989, chap. 16, art. 50.

Registration
period

51.-(1) A financing statement may be
registered for a perpetual period or for such
period of years as is set out in the financing
statement.

51 (1) L'état de financement peut être Période d'enregistrement
enregistré soit en permanence soit pour le
nombre d'années qui y est indiqué.

Change of
registration
period

(2) The registration period of a financing
statement may be reduced by the registration
of a financing change statement under section 49 or extended by the registration of a
financing change statement under subsection
52 (1 ).

(2) La période d'enregistrement de l'état
de financement peut être abrégée par l'enregistrement d'un état de modification du
financement fait en vertu de l'article 49 ou
prorogée par l'enregistrement d'un état de
modification ou de financement fait en vertu
du paragraphe 52 (1).

Duration of
registration
period

(3) The registration period for a financing
statement begins with the time assigned to its
registration by the registrar or branch registrar and ends on the earlier of,

Durée de la
(3) La période d'enregistrement de l'état période
d'ende financement commence au moment que le registrement
registrateur ou le registrateur régional fixe et
se termine à celui des moments suivants qui
est antérieur à l'autre :

Subordination of security interest

(a) the time the registration is discharged ;
or

a) le moment où il est donné mainlevée
de l'enregistrement ;

(b) at the end of the registration period as
set out in the financing statement or as

b) la fin de la période d'enregistrement
indiquée dans l'état de financement ou

Subordination
de la silreté

Changement
de la période
d'enrcgistrement
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changed by subsequent financing
change statements.

telle que celle-ci a été modifiée par
des états de modification du financement postérieurs.

Effective
period

(4) A financing statement is effective only
during its registration period.

(4) L'état de financement produit ses
effets uniquement pendant sa période d'enregistrement.

Période
d'effet

Consumer
goods

(5) Des pite subsection (1), a financing
statement that indicates that the collateral is
or includes consumer goods shall be deemed
to have a registration period of five years,
unless a shorter registration period is indicated on the financing statement or unless
the registration period is extended by the
registration of a financing change statement
under subsection 52 (1).

(5) Malgré le paragraphe (1), l'état de
financement qui indique que les biens grevés
constituent ou comprennent des biens de
consommation est réputé avoir une période
d'enregistrement de cinq ans, sauf si l'état
prévoit une période d'enregistrement plus
courte ou que la période d'enregistrement est
prorogée par l'enregistrement d'un état de
modification du financement en vertu du
paragraphe 52 (1).

Biens de consommation

Idem

(6) Every financing change statement
extending the registration period of a financing statement described in subsection (5)
shall be deemed to extend the registration
period for a five year period that begins at
the time of its registration unless a shorter
extension is indicated on the financing
change statement. 1989, c. 16, s. 51.

(6) L'état de modification du financement Idem
qui proroge la période d'enregistrement de
l'état de financement visé au paragraphe (5)
est réputé proroger la période d'enregistre- ·
ment pour une période de cinq ans à compter
du moment de l'enregistrement de l'état de
modification du financement, sauf si cet état
prévoit une période de prorogation plus
courte. 1989, chap. 16, art. 51.

Renewal of
registration

52.-(1) Where a security interest has
been perfected by registration, the registration may be extended before the registration
ceases to be effective by the registration of a
financing change statement.

52 (1) Lorsque la sûreté a été rendue
opposable par enregistrement, celui-ci peut
être prorogé avant qu'il cesse de produire ses
effets, par l'enregistrement d'un état de
modification du financement.

Renouvellement de l'enregistrement

Re perfection

(2) Where a security interest has been perfected by registration and the registration has
ceased to be effective, the security interest
may be perfected again by the registration of
a financing statement. 1989, c. 16, s. 52.

(2) Lorsque la sûreté a été rendue opposable par enregistrement et que celui-ci a cessé
de produire ses effets, la sûreté peut être
rendue de nouveau opposable par l'enregistrement d'un état de financement. 1989,
chap. 16, art. 52.

Sûreté rendue
de nouveau
opposable

Financing
change statement

53. The registration of a financing change
statement is effective from the time assigned
to its registration by the registrar or branch
registrar and is effective so long as the registration of the financing statement to which it
relates is effective. 1989, c. 16, s. 53.

53 L'enregistrement d'un état de modification du financement produit ses effets dès
le moment que le registrateur ou le registrateur régional fixe et tant que l'enregistrement
de l'état de financement auquel il se rapporte
produit ses effets. 1989, chap. 16, art. 53.

État de modification du
financement

Notice in
land registry

54.-(1) A notice of security interest, in
the prescribed form, may be registered in the
proper land registry office, where,

54 (1) Un avis de la sûreté, rédigé selon
la formule prescrite, peut être enregistré au
bureau d'enregistrement immobilier approprié dans les cas suivants :

Avis au
bureau d'enregistrement
immobilier

(a) the collateral is or includes fixtures or
goods that may become fixtures or
crops, or minerais or hydrocarbons to
be extracted, or timber to be eut; or

a) les biens grevés constituent ou comprennent des accessoires fixes ou des
objets susceptibles de devenir des
accessoires fixes ou des récoltes, ou
des minéraux ou des hydrocarbures à
extraire ou du bois sur pied;

(b) the security interest is a security interest in a right to payment under a
lease, mortgage or charge of real property to which this Act applies.

b) la sûreté porte sur une créance découlant d'un bail, d'une hypothèque ou
d'une charge sur un bien immeuble
auxquels la présente loi s'applique.

(2) Where the collateral is consumer
goods, a notice registered under clause
(1) (a) or an extension notice registered
under subsection (3), as the case may be,

(2) Lorsque les biens grevés sont des biens
de consommation, l'avis enregistré en vertu
de l'alinéa (1) a) ou l'avis de prorogation
enregistré en vertu du paragraphe (3), selon

office

Consumer
goods, registration
period

Période d'enregistrement
des biens de
consommation
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shall set out an expiration date , which date
shall not be later than the fifth anniversary of
the date of registration and the notice or
extension notice is effective until the end of
the expiration date.

le cas, produit ces effets jusqu'au terme de la
date d'expiration qui doit y figurer et qui ne
doit pas être postérieure à la date du cinquième anniversaire de l'enregistrement.

Idem

(3) A registration to which subsection (2)
applies may be extended before the end of
the registration period by the registration of
an extension notice.

(3) L'enregistrement visé au paragraphe
(2) peut être prorogé avant la fin de la
période d'enregistrement par l'enregistrement d'un avis de prorogation.

Idem

Discharge

(4) A notice registered under subsection
(1) may be discharged or partially discharged
by a certificate in the prescribed form and
the certificate may be registered in the
proper land registry office.

(4) Un avis enregistré en vertu du paragraphe (1) peut faire l'objet d'une mainlevée
ou d'une mainlevée partielle au moyen d'un
certificat rédigé selon la formule prescrite et
le certificat peut être enregistré au bureau
d'enregistrement immobilier approprié.

Mainlevée

Effect of
registration

(5) Where a notice has been registered
under subsection (1), every person dealing
with the collateral shall be deemed for the
purposes of subsection 34 (2) to have knowledge of the security interest.

(5) Lorsqu'un avis a été enregistré en
vertu du paragraphe (1), toute personne
effectuant une opération portant sur les biens
grevés est réputée, pour l'application du
paragraphe 34 (2), avoir connaissance de la
sûreté.

Effet de l'enregistrement

Loss of
claim

(6) Where the collateral is consumer
goods and the expiration date set out in a
notice registered under clause (1) (a) has
passed and an extension notice has not been
registered or has expired, the land described
in the notice is not affected by any claim
under the notice but this subsection does not
prevent the registration of a new notice
under clause (1) (a). 1989, c. 16, s. 54.

(6) Lorsque les biens grevés sont des biens
de consommation, que la date d'expiration
figurant dans l'avis enregistré en vertu de
l'alinéa 1 (a) est dépassée, qu'aucun avis de
prorogation n'a été enregistré ou, s'il l'a été,
qu'il est devenu caduc, la réclamation faite
en vertu de l'avis enregistré en vertu de l'alinéa (1) a) n'a aucune incidence sur le bienfonds décrit dans l'avis. Toutefois, le présent
paragraphe n'a pas pour effet d'empêcher
l'enregistrement d'un nouvel avis en vertu de
l'alinéa (1) a). 1989, chap. 16, art. 54.

Perte de la
réclamation

Discharge or
partial
discharge of
registration

55. A registration may be discharged or
partially discharged by the registration of a
financing change statement discharging or
partially discharging the registration. 1989,
C. 16, S. 55.

55 Mainlevée ou mainlevée partielle de
l'enregistrement peut être obtenue par l'enregistrement d'un état de mod ification du
financement donnant mainlevée ou mainlevée partielle de l'enregistrement. 1989, chap.
16, art. 55.

Mainlevée ou
mainlevée
partielle de
l'enregistrement

Demand for
discharge,
where security interest
existed

56.-{1) Where a financing statement or
notice of security interest is registered under
this Act , and,

56 (1) Lorsqu'un état de financement ou
un avis de sûreté est enregistré en vertu de la
présente loi et, selon le cas :

Demande de
mainlevée

(a) ail the obligations under a security
agreement to which it relates have
been performed; or

a) qu'ont été exécutées toutes les obligations prévues par un contrat de sûreté
auquel l'état ou l'avis se rapporte;

(b) it is agreed to release part of the collateral covered by a security agreement to which it relates upon payment
or performance of certain of the obligations under the security agreement,
then upon payment or performance of
such obligations,

b) qu'il est convenu de libérer une partie
des biens grevés visés par le contrat de
sûreté en cas de paiement ou d'exécution de certaines des obligations prévues par le contrat de sûreté, alors sur
paiement ou exécution,

any person having an interest in the collateral covered by the security agreement may
deliver a written notice to the secured party
demanding a financing change statement
referred to in section 55 or a certificate of
discharge or partial discharge referred to in
subsection 54 (4), or both, and the secured
party shall sign and give to the person

toute personne ayant un intérêt sur les biens
grevés visés par le contrat de sûreté peut, par
avis écrit remis au créancier garanti, sommer
celui-ci de lui fournir l'état de modification
du financement visé à l'article 55 ou le certificat de mainlevée ou de mainlevée partielle
visé au paragraphe 54 (4), ou les deux. Le
créancier garanti signe et remet à l'auteur de
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demanding it, at the place set out in the
notice, the financing change statement or the
certificate of discharge or partial discharge,
or both, as the case may be.

la sommation, à l'endroit indiqué dans l'avis,
l'état de modification du financement ou le
certificat de mainlevée ou de mainlevée partielle, ou les deux, selon le cas.

Idem, where
no sccurity
intercst
acquircd

(2) Where a financing statement or notice
of security interest is registered under this
Act and the person named in the financing
statement or notice as the secured party bas
not acquired a security interest in the property to which the financing statement or
notice relates, any person having an interest
in the property may deliver a written notice
to the person named as the secured party
demanding a financing change statement
referred to in section 55 or a certificate of
discharge referred to in subsection 54 (4), or
both, and the person named as the secured
party shall sign and give to the person
demanding it, at the place set out in the
notice, the financing change statement or the
certificate of discharge, or both, as the case
may be.

(2) Lorsqu'un état de financement ou un
avis de sûreté est enregistré en vertu de la
présente loi et que la personne qui y est
nommée à titre de créancier garanti n'a pas
acquis de sûreté sur le bien auquel l'état de
financement ou l'avis se rapporte, toute personne ayant un intérêt sur le bien peut, par
avis écrit remis à la personne nommée à titre
de créancier garanti, sommer celle-ci de lui
fournir l'état de modification du financement
visé à l'article 55 ou le certificat de mainlevée
visé au paragraphe 54 (4), ou les deux. La
personne nommée à titre de créancier garanti
signe et remet à l'auteur de la sommation, à
l'endroit indiqué dans l'avis, l'état de modification du financement ou le certificat de
mainlevée, ou les deux, selon le cas.

Demande de
mainlevée en
cas d'absence
de sûreté

Dcfinition

(3) For the purposes of subsections (4)
and (5), "secured party" includes a person
named in a financing statement or notice of
security interest as the secured party to
whom subsection (2) applies. ("créancier garanti")

(3) Pour l'application des paragraphes (4)
et (5), «Créancier garanti» s'entend en outre
de la personne nommée dans un état de
financement ou un avis de sûreté à titre de
créancier garanti auquel le paragraphe (2)
s'applique. («secured party»)

Définition

Failure to
dclivcr

(4) Where the secured party, without reasonable excuse, fails to deliver the financing
change statement or certificate of discharge
or partial discharge, or both, as the case may
be, required under subsection (1) or (2)
within ten days after receipt of a demand
therefor, the secured party shall pay $500 to
the person making the demand and any damages resulting from the failure, which sum
and damages are recoverable in any court of
competent jurisdiction. 1989, c. 16, s. 56 (14).

(4) Le créancier garanti qui, sans excuse
légitime, omet de remettre, dans les dix jours
qui suivent la réception de l'avis de sommation, l'état de modification du financement
ou le certificat de mainlevée ou de mainlevée
partielle, ou les deux, selon le cas, exigés en
vertu du paragraphe (1) ou (2), est tenu de
verser à l'auteur de la sommation la somme
de 500 $ ainsi que les dommages-intérêts
résultant de l'omission. Ces montants sont
recouvrables devant tout tribunal compétent.
1989, chap. 16, par. 56 (1) à (4).

Omission de
remettre

Security or
payment into
court

(5) Upon application to the Ontario Court
(General Division), the court may,

(5) Saisie d'une requête présentée à cet
effet, la Cour de )'Ontario (Division générale) peut, selon le cas :
·

Consignation

(a) allow security for or payment into
court of the amount claimed by the
secured party and such costs as the
court may fix, and thereupon order
the secured party to discharge or partially discharge, as the case may be,
the registration of the financing statement or notice of security interest; or

a) autoriser la consignation au tribunal
du montant réclamé par le créancier
garanti ou le dépôt d'un cautionnement en garantie de ce montant, avec
les dépens qu'elle peut fixer, et rendre
une ordonnance enjoignant au créancier garanti de donner mainlevée ou
mainlevée partielle, selon le cas, de
l'enregistrement de l'état de financement ou de l'avis de sûreté;

(b) order upon any ground that the court
considers proper that,

b) ordonner, pour tout motif qu'elle
estime pertinent, que :

(i) the registrar amend the information recorded in the central file
of the registration system to indicate that the registration of the
financing statement bas been dis-

(i) le registrateur modifie les renseignements inscrits sur le registre
central du réseau d'enregistrement de façon à indiquer qu'il a
été donné mainlevée ou mainlevée partielle, selon le cas, de
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charged or partially discharged,
as the case may be, or

l'enregistrement de
financement,

l'état de

(ii) the land registrar delete any
entry in the books of the land
registry office related to the
notice of security interest or that
the land registrar amend the
books of the land registry office
to indicate that the security interest has been discharged or partially discharged, as the case may
be. 1989, c. 16, s: 56 (5), revised.

(ii) le registrateur des droits immobiliers radie des livres du bureau
d'enregistrement
immobilier
toute écriture se rapportant à
l'avis de sûreté ou qu'il modifie
ces livres de façon à indiquer
qu'il a été donné mainlevée ou
mainlevée partielle, selon le cas,
de la sûreté. 1989, chap. 16, par.
56 (5), révisé.

( 6) Where the person receiving a notice
under clause (1) (a) did not have a security
interest in the collateral immediately before
ail the obligations under the security agreement to which it relates were performed, the
person shall, within fifteen days after receiving the notice, disclose the name and address
of the latest successor in interest known to
the person, and, if without reasonable
excuse, the person faits to do so or the
answer is incomplete or incorrect, the person
shall pay $500 to the person making the
demand and any damages resulting from the
failure which sum and damages are recoverable in any court of competent jurisdiction.
1989, C. 16, S. 56 (6).

(6) Le destinataire de l'avis remis en vertu
de l'alinéa (1) a) qui ne bénéficiait pas d'une
sûreté sur les biens grevés immédiatement
avant l'exécution de toutes les obligations
prévues par le contrat de sûreté auquel l'avis
se rapporte, est tenu, dans les quinze jours
qui suivent la réception de l'avis, de faire
état des nom et adresse du dernier ayant
droit qui lui est connu. Si, sans excuse légitime, il omet de le faire ou donne une
réponse incomplète ou inexacte, il est tenu
de verser à l'auteur de la sommation la
somme de 500 $ ainsi que les dommagesintérêts résultant de l'omission. Ces montants
sont recouvrables devant tout tribunal compétent. 1989, chap. 16, par. 56 (6).

57.-(1) Within thirty days after ail the

57 (1) Dans les trente jours qui suivent

obligations under a security agreement that
creates a security interest in consumer goods
have been performed or forgiven, the
secured party shall register,

soit l'exécution de toutes les obligations prévues par le contrat de sûreté constitutif d'une
sûreté visant des biens de consommation soit
la renonciation à l'exécution de ces obligations, le créancier garan,ti enregistre :

(a) a financing change statement discharging the registration if the security
interest has been perfected by registration; and

a) un état de modification du financement donnant mainlevée de l'enregistrement si la sûreté a été rendue opposable par enregistrement;

(b) a certificate of discharge, if a notice of
security interest has been registered
under section 54.

b) un certificat de mainlevée si un avis de
sûreté a été enregistré en vertu de l'article 54.

Failure to
register

(2) Where a secured party faits to comply
with subsection (1), the secured party shall,
on written notice from the debtor, pay the
debtor $500 and any damages resulting from
the failure, which sum and damages are
recoverable in any court of competent jurisdiction.

(2) Le créancier garanti qui omet de se
conformer au paragraphe (1) est tenu, sur
avis écrit du débiteur, de verser à ce dernier
la somme de 500 $ ainsi que les dommagesintérêts résultant de l'omission. Ces montants
sont recouvrables devant tout tribunal compétent.

Omission

Rights not
affected

(3) Subsections (1) and (2) do not affect
any rights under section 56 of the debtor or
of any other person having an interest in the
collateral. 1989, c. 16, s. 57.

(3) Les paragraphes (1) et (2) n'ont
aucune incidence sur les droits visés à l'article 56 dont est titulaire le débiteur ou une
autre personne qui a un intérêt sur les biens
grevés. 1989, chap. 16, art. 57.

Préservation
des droits

PART V
DEFAULT-RIGHTS AND REMEDIES

PARTIE V
DÉFAUT-DROITS ET RECOURS

Successors in
interest

Consumer
goods, duty
of secured
party to
register or
provide
discharge

Rights and
remedies
cumulative

58. The rights and remedies mentioned in
this Part are cumulative. 1989, c. 16, s. 58.

Ayants. droit

Devoir du
créancier
garanti de
donner main·
levée

58 Les droits et les recours prévus par la ~Ît~le~es
présente partie sont cumulatifs. 1989, chap. recours
16, art. 58.
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Rights and
remedies of
secured
party

59.-{1) Where the debtor is in default
under a security agreement, the secured
party has the rights and remedies provided in
the security agreement and the rights and
remedies provided in this Part and, when in
possession of the collateral, the rights, remedies and duties provided in section 17.

59 (1) Lorsque le débiteur d'un contrat
de sûreté est en défaut, le créancier garanti
bénéficie des droits et des recours prévus par
le contrat de sûreté et de ceux prévus par la
présente partie. Lorsqu'il est en possession
des biens grevés, il bénéficie des droits et des
recours et remplit les devoirs prévus par l'article 17.

Droits et
recours du
créancier
garanti

Enforcement
by secured
party

(2) The secured party may enforce a security interest by any method perrnitted by law
and, if the collateral is or includes documents
of title, the secured party may proceed either
as to the documents of title or as to the
goods covered thereby, and any method of
enforcement that is permitted with respect to
the documents of title is also permitted, with
necessary modifications, with respect to the
goods covered thereby.

(2) Le créancier garanti peut réaliser sa
sûreté par tout moyen permis par la loi. Si
les biens grevés constituent ou comprennent
des titres, il peut invoquer soit les titres, soit
les objets qu'ils visent. Les modes de réalisation permis à l'égard des titres sont également permis, avec les adaptations nécessaires, à l'égard des objets qu'ils visent.

Réalisation
de la sûreté

Rights and
remedies of
debtor

(3) Where the debtor is in default under a
security agreement, the debtor has the rights
and remedies provided in the security agreement and the rights and remedies provided in
this Part and in section 17.

(3) Le débiteur d'un contrat de sûreté qui
est en défaut bénéficie des droits et des
recours prévus par le contrat de sûreté et de
ceux prévus par la présente partie et par l'article 17.

Droits et
recours du
débiteur

Determination of
standards

(4) Subject to subsection (5), a security
agreement may set out the standards by
which the rights of the debtor and the duties
of the secured party are to be measured, so
long as those standards are not manifestly
unreasonable having regard to the nature of
the rights and duties.

(4) Sous réserve du paragraphe (5), le
contrat de sûreté peut énoncer les normes
servant à évaluer les droits du débiteur et les
devoirs du créancier garanti, dans la mesure
où ces normes ne sont pas manifestement
déraisonnables eu égard à la nature des
droits et des devoirs.

Normes

Non-waiver
of rights and
duties

(5) Despite subsection (1), the provisions
of section 17, and sections 63 to 66, to the
extent that they give rights to the debtor and
impose duties upon the secured party, shall
not be waived or varied except as provided
by this Act.

(5) Malgré le paragraphe (1), les dispositions des articles 17 et 63 à 66, dans la
mesure où elles confèrent des droits au débiteur et imposent des devoirs au créancier
garanti, ne peuvent faire l'objet d'une renondation ni d'une modification si ce n'est aux
termes de la présente loi.

Renonciation
aux droits et
aux devoir.;

Where
agreement
cover.; both
real and
persona!
property

(6) Where a security agreement covers
both real and persona! property, the secured
party may proceed under this Part as to the
persona! property or may proceed as to both
the real and the persona! property in accordance with the secured party's rights, remedies and duties in respect of the real property, with ail necessary modifications, as if
the persona! property were real property, in
which case this Part does not apply.

(6) Lorsque le contrat de sûreté vise des
biens meubles et des biens immeubles, le
créancier garanti peut agir soit en vertu de la
présente partie quant aux biens meubles soit
conformément à ses droits, recours et devoirs
relatifs aux biens immeubles quant aux biens
meubles et aux biens immeubles, avec les
adaptations nécessaires, comme si les biens
meubles étaient des biens immeubles, auquel
cas la présente partie ne s'applique pas.

Contrat de
sûreté sur des
biens meubles
et immeubles

No merger
in judgment

(7) A security agreement does not merge
merely because the daim has been reduced
to judgment by the secured party or because
the secured party has levied execution thereunder on the collateral. 1989, c. 16, s. 59.

(7) Le fait que le créancier garanti a
obtenu jugement pour sa créance ou réalisé
sa sûreté sur les biens grevés en vertu du
contrat de sûreté n'opère pas l'extinction du
contrat de sûreté par confusion. 1989, chap.
16, art. 59.

Sûreté non
confondue
par le jugement

60 (1) La présente loi n'a pas pour effet
d'empêcher :

Séquestre et
administrateur-séques\re

Receiver,

receiver and
manager

60.-{1) Nothing in this Act prevents,
(a) the parties to a security agreement
from agreeing that the secured party
may appoint a receiver or receiver and
manager and, except as provided by
this Act, determining the rights and

a) les parties à un contrat de sûreté de
convenir que le créancier garanti peut
nommer un séquestre ou un adrninistrateur-séquestre et, sous réserve de la
présente loi, de convenir des droits et
des devoirs de ces derniers;
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duties of the receiver or receiver and
manager by agreement; or
(b) a court of competent jurisdiction from
appointing a receiver or receiver and
manager and determining rights and
duties of the receiver or receiver and
manager by order. 1989, c. 16,
S. 60 (1).

b) un tribunal compétent de nommer un
séquestre ou un administrateur-séquestre et de fixer leurs droits et leurs
devoirs par ordonnance. 1989, chap.
16, par. 60 (1).

(2) Upon application of the secured party,
the debtor or any other person with an interest in the collateral, and after notice to any
other person that the court directs, the
Ontario Court (General Division), with
respect to a receiver or receiver and manager
however appointed, may,

(2) Sur requête du créancier garanti, du
débiteur ou de toute autre personne ayant un
intérêt sur les biens grevés, et après remise
d'un avis aux personnes que le tribunal désigne, la Cour de l'Ontario (Division générale)
peut, relativement au séquestre ou à l'administrateur-séquestre, quel que soit leur mode
de nomination :

(a) remove, replace or discharge the
receiver or receiver and manager;

a) les destituer, les remplacer ou les
libérer;

(b) give directions on any matter relating
to the duties of the receiver or
receiver and manager;

b) donner des directives sur toute question se rapportant à leurs devoirs;

(c) approve the accounts and fix the
remuneration of the receiver or
receiver and manager;

c) approuver leurs comptes et fixer leur
rémunération;

(d) make any order with respect to the
receiver or receiver and manager that
it thinks fit in the exercise of its general jurisdiction over a receiver or
receiver and manager. 1989, c. 16,
s. 60 (2), revised.

d) rendre toute ordonnance qu'elle
estime opportune dans l'exercice de sa
compétence générale sur un séquestre
ou un administrateur-séquestre. 1989,
chap. 16, par. 60 (2), révisé.

61.-(1) Where so agreed and in any
event upon default under a security agreement, a secured party is entitled,

61 (1) Lorsque convenu et, en tout état
de cause, lorsqu'il y a défaut aux termes d'un
contrat de sûreté, le créancier garanti a le
droit:

(a) to notify any person obligated on an
account or on chattel paper or any
obligor on an instrument to make payment to the secured party whether or
not the assignor was theretofore making collections on the collateral; and

a) d'aviser le débiteur d'un compte ou
d'un acte mobilier ou le débiteur d'un
effet de faire des paiements au créancier garanti, que le cédant ait, jusque-là, recouvré ou non des paiements
relativement aux biens grevés;

(b) to take contrai of any proceeds to
which the secured party is entitled
under section 25.

b) de prendre le contrôle du produit
auquel il a droit en vertu de l'article
25.

Idem

(2) A secured party who by agreement is
entitled to charge back uncollected collateral
or otherwise to full or limited recourse
against the debtor and who undertakes to
collect from a person obligated on an
account or on chattel paper or an obligor on
an instrument shall proceed in a commercially reasonable manner and the secured
party may deduct the reasonable expenses of
realization from the collections. 1989, c. 16,
S. 61.

(2) Le créancier garanti qui, aux termes
d'une convention, a le droit d'exercer partiellement ou intégralement un recours contre le
débiteur pour sa créance non recouvrée,
notamment en grevant de nouveau les biens
grevés non réalisés, et qui entreprend de
recouvrer sa créance du débiteur d'un
compte ou d'un acte mobilier ou du débiteur
d'un effet, est tenu de se conformer aux
usages du commerce. Il peut prélever sur les
montants recouvrés ses frais raisonnables de
réalisation. 1989, chap. 16, art. 61.

Idem

Possession
lipon default

62. Upon default under a security agreement,

62 En cas de défaut aux termes d'un contrat de sûreté :

Prise de possession en cas
de défaut

(a) the secured party has, unless otherwise
agreed, the right to take possession of

a) le créancier garanti a, sauf convention
contraire, le droit de prendre passes-

Idem

Collection
rights of
secured
party

Idem

Droit de
recouvrement
du créancier
garanti
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the collateral by any method permitted
bylaw;

sion des biens grevés par tout moyen
permis par la loi;

(b) if the collateral is equipment and the
security interest has been perfected by
registration, the secured party may, in
a reasonable manner, render such
equipment unusable without removal
thereof from the debtor's premises,
and the secured party shall thereupon
be deemed to have taken possession of
such equipment; and

b) si les biens grevés constituent du
matériel et que la sûreté a été rendue
opposable par enregistrement, le
créancier garanti peut rendre ce matériel inutilisable, de façon raisonnable,
sans l'enlever des locaux du débiteur,
et il est alors réputé en avoir pris possession;

(c) the secured party may dispose of collateral on the debtor's premises in
accordance with section 63. 1989,
C. 16, S. 62.

c) le créancier garanti peut aliéner les
biens grevés dans les locaux du débiteur conformément à l'article 63. 1989,
chap. 16, art. 62.

63.-{l) Upon default under a security

63 (1) En cas de défaut aux termes d'un

agreement, the secured party may dispose of
any of the collateral in its condition either
before or after any commercially reasonable
repair, processing or preparation for disposition, and the proceeds of the disposition shall
be applied consecutively to,

contrat de sûreté, le créancier garanti peut
aliéner une partie des biens grevés dans l'état
où ils se trouvent avant ou après qu'ils ont
été réparés, traités ou préparés conformément aux usages du commerce en vue de leur
aliénation. Le produit de l'aliénation est
affecté dans l'ordre suivant :

(a) the reasonable expenses of the secured
party, including the cost of insurance
and payment of taxes and other
charges incurred in retaking, holding,
repairing, processing and preparing for
disposition and disposing of the collateral and, to the extent provided for in
the security agreement, any other reasonable expenses incurred by the
secured party; and

a) aux frais raisonnables du créancier
garanti, y compris l'assurance, les
taxes et les autres frais engagés à
l'égard de la reprise , de la garde, de la
réparation, du traitement, de la préparation à l'aliénation et de l'aliénation
des biens grevés et, dans la mesure
prévue par le contrat de sûreté, aux
autres frais raisonnables que le créancier garanti a engagés;

(b) the satisfaction of the obligation
secured by the security interest of the
party making the disposition,

b) au paiement de l'obligation garantie
par la sûreté de la partie aliénant les
biens grevés.

and the surplus, if any, shall be dealt with in
accordance with section 64.

L'excédent, le cas échéant, est affecté conformément à l'article 64.

Methods of
disposition

(2) Collateral may be disposed of in whole
or in part, and any such disposition may be
by public sale, private sale, lease or otherwise and, subject to subsection (4), may be
made at any time and place and on any terms
so long as every aspect of the disposition is
commercially reasonable.

(2) L'aliénation des biens grevés peut être
totale ou partielle. Elle peut se faire par
vente publique ou privée ou par location, ou
autrement. Sous réserve du paragraphe (4),
elle peut avoir lieu en tout temps, en tout
lieu et à toute condition, pourvu que tous les
aspects de l'aliénation soient conformes aux
usages du commerce.

Modes
d'aliénation

Secured
party's right
to delay
disposition
of collateral

(3) Subject to subsection 65 (1), the
secured party may delay disposition of ail or
part of the collateral for such period of time
as is commercially reasonable.

(3) Sous réserve du paragraphe 65 (1), le
créancier garanti peut retarder l'aliénation de
la totalité ou d'une partie des biens grevés
pendant une période de temps conforme aux
usages du commerce.

Report de
l'aliénation
des biens grevés

Notice
required

(4) Subject to subsection (6), the secured
party shall give not Jess than fifteen days
notice in writing of the matters described in
subsection (5) to,

(4) Sous réserve du paragraphe (6), le
créancier garanti donne un avis écrit d'au
moins quinze jours au sujet des questions
visées au paragraphe (5) :·

Avis

(a) the debtor who owes payment or performance of the obligation secured;

a) au débiteur qui est tenu au paiement
ou à l'exécution de l'obligation garantie;

Disposai of
collateral

Aliénation
des biens grevés
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(b) every person who is known by the
secured party , before the date that the
notice is served on the debtor , to be
an owner of the collateral or an obligor who may owe payment or performance of the obligation secured;

b) aux personnes qu 'il sait , avant la date
de signification de l'avis au débiteur'
être les propriétaires des biens grevés
ou les obligés qui peuvent être tenus
au paiement ou à l'exécution de l'obligation garantie;

(c) every person who has a security interest in the collateral and whose interest,

c) aux personnes qui bénéficient d'une
sûreté sur les biens grevés et dont l'intérêt, selon le cas :

(i) was perfected by possession, the
continuance of which was prevented by the secured party who
has taken possession of the collateral, or

(i) a été rendu opposable par la possession que le créancier garanti a
interrompue en prenant possession des biens grevés ,

(ii) is perfected by registration before
the date the notice is served on
the debtor;

(ii) a été rendu opposable par enregistrement avant la date de signification de l'avis au débiteur;

(d) every person with an interest in the
collateral who has delivered a written
notice to the secured party of the
interest in the collateral before the
date that the notice is served on the
debtor .

d) aux personnes qui ont un intérêt sur
les biens grevés et qui ont remis au
créancier garanti un avis écrit de cet
intérêt avant la date de signification de
l'avis au débiteur.

(5) The notice mentioned in subsection ( 4)
shall set out,

(5) Figurent à l'avis visé au paragraphe
(4) :

(a) a brief description of the collateral;

a) une brève description des biens grevés;

(b) the amount required to satisfy the
obligation secured by the security
interest;

b) le montant requis pour le paiement de
l'obligation garantie par la sûreté;

(c) the amount of the applicable expenses
referred to in clause ( 1) (a) or, in a
case where the amount of such expenses bas not been determined, a reasonable estimate thereof;

c) le montant des frais visés à l'alinéa (1)
a) ou, si le montant n'a pas été établi,
une estimation raisonnable ;

(d) a statement that upon receipt of payment the payor will be credited with
any rebates or allowances to which the
debtor is entitled by law or under the
agreement;

d) une déclaration selon laquelle sur
réception du paiement, les remises ou
les indemnités auxquelles le débiteur a
droit en vertu de la loi ou du contrat
seront portées au crédit du payeur;

(e) a statement that upon payment of the
amounts due under clauses (b) and
(c), any persan entitled to receive
notice may redeem the collateral;

e) une déclaration selon laquelle toute
personne ayant le droit de recevoir
l'avis peut racheter les biens grevés sur
paiement des montants dus aux termes
des alinéas b) et c);

(f) a statement that unless the amounts
due are paid the collateral will be disposed of and the debtor may be Hable
for any deficiency; and

f) une déclaration selon laquelle, faute
de paiement des montants dus, les
biens grevés seront aliénés et que le
débiteur peut être tenu de combler
l'insuffisance du produit;

(g) the date, time and place of any public
sale or the date after which any private disposition of the collateral is to
be made .

g) les date, heure et lieu de la vente
publique ou la date après laquelle aura
lieu l'aliénation de gré à gré des biens
grevés.

(6) If the notice to the debtor under
clause (4) (a) is mailed, then the relevant
date for the purpose of clause (4) (b), subclause (4) (c) (ii) and clause (4) (d) shall be

(6) Si l'avis au débiteur visé à l'alinéa (4)
a) est posté, la date pertinente pour l'application de l'alinéa (4) b) , du sous-alinéa (4) c)
(ii) et de l'alinéa (4) d) est celle de la mise à

Idem

Idem
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the date of mailing and not the date of service . 1989, c. 16, s. 63 (1-6).

la poste et non celle de la signification. 1989,
chap. 16, par. 63 (1) à (6).

(7) The notice mentioned in subsection (4)
is not required where,

(7) L'avis mentionné au paragraphe ( 4)
n'est pas nécessaire dans les cas suivants:
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Avis non
nécessaire

(a) the collateral is perishable;

a) les biens grevés sont périssables;

(b) the secured party believes on reasonable grounds that the collateral will
decline speedily in value;

b) le créancier garanti a des motifs raisonnables de croire que les biens grevés se déprécieront rapidement;

(c) the collateral is of a type customarily
sold on a recognized market;

c) les biens grevés sont d'un genre habituellement vendu sur les marchés
reconnus;

(d) the cost of care and storage of the collateral is disproportionately large relative to its value;

d) les frais de garde et d'entreposage des
biens grevés sont démesurés par rapport à leur valeur;

(e) for any reason not otherwise provided
for in this subsection, the Ontario
Court (General Division), on an application made without notice to any
other person, is satisfied that a notice
is not required;

e) la Cour de l'Ontario (Division générale) est convaincue, sur requête présentée sans préavis, que l'avis n'est pas
requis pour toute autre raison non
prévue par le présent paragraphe;

(f) after default, every person entitled to
receive a notice of disposition under
subsection (4) consents in writing to
the immediate disposition of the collateral; or

f) toutes les personnes ayant le droit de
recevoir un avis d'aliénation en vertu
du paragraphe (4) donnent, après le
défaut, leur consentement écrit à
l'aliénation immédiate des biens grevés;

(g) a receiver and manager disposes of
collateral in the course of the debtor's
business.

g) un administrateur-séquestre aliène les
biens grevés dans le cadre des affaires
du débiteur.

Sccured
party's right
to purchasc
collatcral

(8) The secured party may buy the collateral or any part thereof only at a public sale
unless the Ontario Court (General Division),
on application, orders otherwise. 1989, c. 16,
s. 63 (7, 8), revised.

(8) Le créancier garanti ne peut acheter
les biens grevés, en totalité ou en partie, qu'à
une vente publique , sauf ordonnance contraire rendue, sur requête, par la Cour de
l'Ontario (Division générale). 1989, chap. 16,
par. 63 (7) et (8), révisés.

Acquisition
des biens grevés par le
créancier
garanti

Effect of
disposition
of collateral

(9) Where collateral is disposed of in
accordance with this section, the disposition
discharges the security interest of the secured
party making the disposition and, if the disposition is made to a buyer who buys in good
faith for value, discharges also any subordinate security interest and terminates the
debtor's interest in the collateral.

(9) L'aliénation des biens grevés conformément au présent article donne mainlevée
de la sûreté du créancier garanti procédant à
l'aliénation. L'aliénation à l'acheteur de
bonne foi, moyennant contrepartie, donne
également mainlevée de toute sûreté de rang
inférieur et éteint l'intérêt du débiteur sur les
biens grevés.

Effets de
l'aliénation

Idem

(10) Where collateral is disposed of by a
secured party after default otherwise than in
accordance with this section , then,

(10) Lorsque, après le défaut, le créancier
garanti aliène les biens grevés autrement
qu'en conformité avec le présent article:

Idem

(a) in the case of a public sale, if the
buyer has no knowledge of any defect
in the sale and if the buyer does not
buy in collusion with the secured
party, other bidders or the person conducting the sale; or

a) dans le cas d'une vente publique, si
l'acheteur n'a connaissance d'aucun
vice relatif à la vente et n'agit en collusion ni avec le créancier garanti, ni
avec d'autres enchérisseurs ni avec
l'encanteur;

(b) in any other case, if the buyer acts in
good faith,

b) dans les autres cas , si l'acheteur agit
de bonne foi,

the disposition discharges the security interest of the secured party making the disposition and, where the disposition is made to a
buyer for value, discharges also any subordi-

l'aliénation donne
créancier garanti
L'aliénation à un
trepartie, donne

mainlevée de la sûreté du
procédant à l'aliénation.
acheteur, moyennant conégalement mainlevée de
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nate security interest and terminates the
debtor's interest in the collateral.

toute sûreté de rang inférieur et éteint l'intérêt du débiteur sur les biens grevés.

Certain
transfers of
collateral

(11) A person who is liable to a secured
party under a guarantee, endorsement, covenant, repurchase agreement or the like and
who receives a transfer of collateral from the
secured party or is subrogated to the secured
party's rights has thereafter the rights and
duties of the secured party, and such a transfer of collateral is not a disposition of the
collateral. 1989, c. 16, s. 63 (9-11).

(11) La personne obligée envers le créancier garanti aux termes d'un cautionnement,
d'un endossement, d'un engagement, d'une
convention de rachat ou d'un acte semblable
et à qui le créancier garanti a cédé les biens
grevés, ou qui est subrogée dans les droits de
ce dernier, a par la suite les droits et les
devoirs du créancier garanti. La cession ne
constitue pas une aliénation des biens grevés.
1989, chap. 16, par. 63 (9) à (11).

Autres cessions des
biens grevés

Distribution
of surplus

64.-(1) Where the secured party has
dealt with the collateral under section 61 or
has disposed of it, the secured party shall
account for and, subject to subsection (4),
pay over any surplus consecutively to,

64 (1) Le créancier garanti qui a pris,
relativement aux biens grevés, les mesures
prévues par l'article 61, ou qui les a aliénés,
rend compte de l'excédent du produit et ,
sous réserve du paragraphe (4), verse l'excédent selon l'ordre de priorité qui suit :

Distribution
de l'excédent

(a) any person who has a security interest
in the collateral that is subordinate to
that of the secured party and whose
interest,

a) aux personnes qui bénéficient, sur les
biens grevés, d'une sûreté subordonnée à celle du créancier garanti, et
dont l'intérêt, selon le cas :

(i) was perfected by possession, the
continuance of which was prevented by the secured party who
took possession of the collateral,
or

(i) a été rendu opposable par la possession que le créancier garanti a
interrompue en prenant possession des biens grevés,

(ii) was, immediately before the dealing or disposition, perfected by
registration;

(ii) a été, immédiatement avant la
prise de mesures ou l'aliénation,
rendu opposable par enregistrement;

(b) any other person with an interest in
the surplus who has delivered a written notice to the secured party of the
interest before the distribution of the
proceeds; and

b) aux autres personnes qui ont un intérêt sur l'excédent et qui ont remis au
créancier garanti un avis écrit de cet
intérêt avant la répartition du produit;

(c) the debtor or any other person who is
known by the secured party to be an
owner of the collateral,

c) au débiteur ou à toute autre personne
que le créancier garanti sait être propriétaire des biens grevés.

but the priority of the claim of any person
referred to in clauses (a), (b) and (c) against
the recipient of the surplus shall not be pre·
judiced thereby.

Toutefois,
atteinte à
personnes
l'encontre

cet ordre de priorité ne porte pas
la priorité de la réclamation des
visées aux alinéas a), b) et c) à
du bénéficiaire de l'excédent.

Proof of
interest

(2) The secured party may require any
person mentioned in subsection (1) to furnish
proof of that person's interest, and, unless
the proof is furnished within ten days after
demand by the secured party, the secured
party need not pay over any portion of the
surplus to the person.

(2) Le créancier garanti peut exiger que
les personnes visées au paragraphe (1) fournissent la preuve de leur intérêt. Si la preuve
n'est pas fournie dans les dix jours qui suivent la demande du créancier garanti, celui-ci
n'est tenu de verser aucune partie de l'excédent à ces personnes.

Preuve de
l'intérêt

Deficiency

(3) Unless otherwise agreed in the security
agreement, or unless otherwise provided
under this or any other Act, the debtor is
liable for any deficiency. 1989, c. 16,
S. 64 (1-3).

(3) Sauf stipulation contraire dans le contrat de sûreté ou disposition contraire de la
présente loi ou de toute autre loi, le débiteur
est tenu de combler l'insuffisance. 1989,
chap. 16, par. 64 (1) à (3).

Insuffisance

Payment into
èourt

(4) Where there is a question as to who is
entitled to receive payment under subsection
(1), the secured party may pay the surplus
into the Ontario Court (General Division)

(4) Si survient la question de savoir qui a
le droit de recevoir un paiement en vertu du
paragraphe (1), le créancier garanti peut consigner l'excédent à la Cour de !'Ontario

Consignation
au tribunal

SÛRETÉS MOBILIÈRES

chap. P.10

167

and the surplus shall not be paid out except
upon an application under section 67 by a
person claiming an entitlement thereto. 1989,
c. 16, s. 64 (4), revised.

(Division générale). L'excédent ne doit pas
être versé si ce n'est sur requête présentée
aux termes de l'article 67 par une personne
prétendant y avoir droit. 1989, chap. 16, par.
64 (4), révisé.

Compulsory
disposition
of consumer
goods

65.-(1) Where a security agreement
secures an indebtedness and the collateral is
consumer goods and the debtor has paid at
least 60 per cent of the indebtedness secured
and has not signed, after default, a statement
renouncing or modifying the debtor's rights
under this Part, the secured party who has
taken possession of the collateral shall,
within ninety days after taking possession,
dispose of or contract to dispose of the collateral under section 63, and, if the secured
party fails to do so, the debtor may proceed
under section 67 or in an action for damages
or loss sustained.

65 (1) Lorsque le contrat de sûreté
garantit une créance, que les biens grevés
sont des biens de consommation et que le
débiteur a payé au moins 60 pour cent de la
créance garantie et n'a pas, après le défaut,
signé de renonciation aux droits que lui
accorde la présente partie ni de modification
de ces droits, le créancier garanti qui a pris
possession des biens grevés est tenu, dans les
quatre-vingt-dix jours qui suivent la prise de
possession, de les aliéner ou de s'engager à
les aliéner en vertu de l'article 63. Si le
créancier garanti omet de le faire, le débiteur
peut se prévaloir de l'article 67 ou intenter
une action en dommages-intérêts ou une
action pour pertes subies.

Aliénation
obligatoire
des biens de
consommation

Acccptance
of collateral

(2) In any case .other than that mentioned
in subsection (1), a secured party may , after
default, propose to accept the collateral in
satisfaction of the obligation secured and
shall serve a notice of the proposai on the
persons mentioned in clauses 63 (4) (a) to
(d).

(2) Dans les cas autres que ceux visés au
paragraphe (1), le créancier garanti peut,
après le défaut, proposer d'accepter les biens
grevés en paiement de l'obligation garantie.
Il signifie un avis de la proposition aux personnes visées aux alinéas 63 (4) a) à d).

Acceptation
des biens
grevés

Objection

(3) If any person entitled to notification
under subsection (2), whose interest in the
collateral would be adversely affected by the
secured party's proposai, delivers to the
secured party a written objection within
thirty days after service of the notice , the
secured party shall dispose of the collateral
in accordance with section 63.

(3) Si la proposition du créancier garanti
risque d'entraîner des conséquences préjudiciables à l'intérêt qu'a sur les biens grevés
une personne ayant droit à l'avis visé au
paragraphe (2) et que celle-ci remette au
créancier garanti une opposition écrite dans
les trente jours qui suivent la signification de
l'avis, le créancier garanti est tenu d'aliéner
les biens grevés conformément à l'article 63.

Opposition

Proof of
interest

(4) The secured party may require any
person who has made an objection to the
proposai to furnish proof of that person's
interest in the collateral and, unless the person fumishes the proof within ten days after
demand by the secured party, the secured
party may proceed as if no objection had
been made. 1989, c. 16, s. 65 (1-4).

(4) Le créancier garanti peut exiger que
l'auteur de l'opposition à la proposition fournisse la preuve de son intérêt sur les biens
grevés. Si la preuve n'est pas fournie dans les
dix jours qui suivent la demande du créancier
garanti, celui-ci peut agir comme s'il n'y avait
pas eu d'opposition. 1989, chap . 16, par.
65 (1) à (4).

Preuve de
l'intérêt

Application
to judge

(5) Upon application to the Ontario Court
(General Division) by the secured party, and
after notice to every person who has made an
objection to the proposai, the court may
order that an objection to the proposai of the
secured party is ineffective because,

(5) Sur requête du créancier garanti présentée à la Cour de !'Ontario (Division générale) et après remise d'un avis aux auteurs
d'une opposition à la proposition, le tribunal
peut, par ordonnance, déclarer l'opposition
non valable pour l'un des motifs suivants :

Requête au
juge

(a) the person made the objection for a
purpose other than the protection of
the person's interest in the collateral
or in the proceeds of a disposition of
the collateral; or

a) la personne a présenté son opposition
à d'autres fins que la protection de son
intérêt sur les biens grevés ou sur le
produit découlant de l'aliénation des
biens grevés;

(b) the fair market> value of the collateral
is Jess than the total amount owing to
the secured party and the estimated
expenses recoverable under clause

b) la juste valeur marchande des biens
grevés est inférieure au total de la
créance du créancier garanti et aux
frais estimatifs recouvrables en vertu
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65 (5),

de l'alinéa 63 (1) a). 1989, chap. 16,
par. 65 (5), révisé.

Foreclosure

(6) If no effective objection is made, the
secured party is, at the expiration of the
thirty-day period mentioned in subsection
(3), deemed to have irrevocably elected to
accept the collateral in full satisfaction of the
obligation secured, and thereafter is entitled
to the collateral free from ail rights and interests therein of any person entitled to notification under subsection (2) whose interest is
subordinate to that of the secured party and
who was served with such notice.

(6) En l'absence d'opposition valable et à
l'expiration de la période de trente jours
visée au paragraphe (3), le créancier garanti
est réputé avoir irrévocablement choisi d'accepter les biens grevés à titre de paiement
total de l'obligation garantie. 11 a par la suite
droit aux biens grevés libres et quittes de
tout droit et de tout intérêt que peut avoir
sur les biens grevés une personne qui est en
droit de recevoir signification de l'avis visé
au paragraphe (2) et qui l'a reçue et dont
l'intérêt est subordonné à celui du créancier
garanti.

Forclusion

Effect of
disposition

(7) When a secured party disposes of the
collateral after expiration of the period mentioned in subsection (6) to a buyer who buys
in good faith for value and who takes possession of it or, in the case of an intangible,
receives an assignment of it, the buyer
acquires the collateral free from any interest
of the secured party and the debtor and free
from every interest subordinate to that of the
secured party , whether or not the requirements of this section have been complied
with by the secured party. 1989, c. 16,
S. 65 (6, 7).

(7) Lorsque, après l'expiration de la
période visée au paragraphe (6), le créancier
garanti aliène, moyennant contrepartie, les
biens grevés en faveur d'un acheteur de
bonne foi qui en prend possession ou, dans le
cas d'un bien immatériel, qui en reçoit cession, l'acheteur acquiert les biens grevés
libres et quittes de tout intérêt du créancier
garanti et du débiteur, et libres et quittes de
tout intérêt subordonné à celui du créancier
garanti, que ce dernier se soit conformé ou
non aux exigences du présent article. 1989,
chap. 16, par. 65 (6) et (7).

Effet de
l'aliénation

Redemption
of collateral

66.-{l) At any time before the secured
party, under section 63, has disposed of the
collateral or contracted for such disposition
or before the secured party under subsection
65 (6) shall be deemed to have irrevocably
elected to accept the collateral, any person
entitled to receive notice under subsection
63 (4) may, unless the person has otherwise
agreed in writing after default, redeem the
collateral by tendering fulfilment of ail obligations secured by the collateral together
with a sum equal to the reasonable expenses
referred to in clause 63 (1) (a) incurred by
the secured party, but if more than one person elects to redeem, the priority of their
rights to redeem shall be the same as the priority of their respective interests.

66 (1) Avant que le créancier garanti
aliène ou s'engage à aliéner les biens grevés
en vertu de l'article 63 ou avant qu'il soit
réputé, en vertu du paragraphe 65 (6), avoir
irrévocablement choisi d'accepter les biens
grevés, toute personne ayant le droit de recevoir l'avis visé au paragraphe 63 (4) peut,
sauf convention contraire écrite passée par la
personne après le défaut, racheter les biens
grevés en offrant d'exécuter toutes les obligations garanties par les biens grevés et en consignant un montant égal aux frais raisonnables visés à l'alinéa 63 (1) a) et engagés par
le créancier garanti. Toutefois, si plusieurs
personnes choisissent de racheter les biens
grevés, la priorité relative à leur droit de
rachat est la même que la priorité relative à
leurs intérêts respectifs.

Rachat des
biens grevés

Consumer
goods, reinstatement

(2) Where the collateral is consumer
goods, at any time before the secured party
under section 63 has disposed of the collateral or contracted for such disposition or
before the secured party under subsection
65 (6) shall be deemed to have irrevocably
elected to accept the collateral, the debtor
may reinstate the security agreement by paying,

(2) Avant que le créancier garanti aliène
ou s'engage à aliéner en vertu de l'article 63
les biens grevés qui sont des biens de consommation ou avant qu'il soit réputé en
vertu du paragraphe 65 (6) avoir irrévocablement choisi d'accepter les biens grevés, le
débiteur peut remettre en vigueur le contrat
de sûreté en payant :

Biens de consommation

(a) the sum actually in arrears, exclusive
of the operation of any acceleration
clause, and by curing any other default
which entitles the secured party to dispose of the collateral; and

a) le montant réel des arriérés, sans tenir
compte de l'application d 'une clause
de déchéance du terme, et en remédiant à tout autre défaut donnant au
créancier garanti le droit d'aliéner les
biens grevés;

C.

16,

S.
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(b) a sum equal to the reasonable expenses referred to in clause 63 (1) (a)
incurred by the secured party. 1989,
C. 16, S. 66 (1, 2).

b) un montant égal aux frais raisonnables
visés à l'alinéa 63 (1) a) et engagés par
le créancier garanti. 1989, chap. 16,
par. 66 (1) et (2).

(3) The right to reinstate under subsection
(2) may not be exercised more than once
during the term of the security agreement,
unless the Ontario Court (General Division),
on the application of the debtor, orders otherwise. 1989, c. 16, s. 66 (3), revised.

(3) Sauf ordonnance contraire rendue par
la Cour de l'Ontario (Division générale) sur
requête du débiteur, le droit de remise en
vigueur prévu au paragraphe (2) ne peut être
exercé plus d'une fois pendant la durée du
contrat de sûreté. 1989, chap. 16, par. 66 (3),
révisé.

PART VI
MISCELLANEOUS

PARTIE VI
DISPOSITIONS DIVERSES
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Restriction

Ordonnances
et directives
du tribunal

67.-{l) Upon application to the Ontario

67 (1) Sur requête présentée à la Cour

Court (General Division) by a debtor, a
creditor of a debtor, a secured party, an obligor who may owe payment or performance
of the obligation secured or any person who
bas an interest in collateral which may be
affected by an order under this section, the
court may,

de l'Ontario (Division générale) par le débiteur, le créancier d'un débiteur, le créancier
garanti, l'obligé qui peut être tenu du paiement ou de l'exécution de l'obligation garantie, ou par toute personne qui a sur les biens
grevés un intérêt qui peut être touché par
une ordonnance rendue en vertu du présent
article, le tribunal peut :

(a) make any order, including binding
declarations of right and injunctive
relief, that is necessary to ensure compliance with Part V, section 17 or subsection 34 (3) or 35 (4);

a) rendre toute ordonnance, y compris un
jugement déclaratoire et une injonction, nécessaire pour assurer le respect
de la partie V, de l'article 17 ou du
paragraphe 34 (3) ou 35 (4);

(b) give directions to any party regarding
the exercise of the party's rights or the
discharge of the party's obligations
under Part V, section 17 or subsection
34 (3) or 35 (4);

b) donner à une partie des directives sur
l'exercice de ses droits ou l'acquitte- .
ment de ses obligations, prévues à la
partie V, à l'article 17 ou au paragraphe 34 (3) ou 35 (4);

(c) make any order necessary to determine questions of priority or entitlement in or to the collateral or its proceeds;

c) rendre toute ordonnance nécessaire
pour régler des questions se rapportant
à la priorité ou au droit afférents aux
biens grevés ou à leur produit;

(d) relieve any party from compliance with
the requirements of Part V, section 17
or subsection 34 (3) or 35 (4), but only
on terms that are just for all parties
concemed;

d) exempter une partie de l'obligation de
se conformer aux exigences de la partie V, de l'article 17 ou du paragraphe
34 (3) ou 35 (4), mais uniquement à
des conditions qui sont justes pour
toutes les parties visées;

(e) make any order necessary to ensure
protection of the interests of any person in the collateral, but only on terms
that are just for ail parties concemed;
and

e) rendre toute ordonnance nécessaire
pour assurer la protection des intérêts
d'une personne sur les biens grevés ,
mais uniquement à des conditions qui
sont justes pour toutes les parties
visées;

(f) make an order requmng a secured
party to make good any default fo connection with the secured party's custody, management or disposition of
the collateral of the debtor or to
relieve the secured party from any
default on such terms as the court considers just, and to confirm any act of
the secured party. 1989, c. 16,
s. 67 (1), revised.

f) par ordonnance, enjoindre au créancier garanti de remédier à un défaut se
rapportant à la garde, à la gestion ou à
l'aliénation par lui des biens grevés du
débiteur, relever le créancier garanti
d'un défaut aux conditions que le tribunal estime justes et ratifier tout acte
du créancier garanti. 1989, chap. 16,
par. 67 (1), révisé.
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Compensation for loss
or damages

(2) Where a person fails to discharge any
duties or obligations imposed upon the person by Part V, section 17 or subsection 34 (3)
or 35 (4), the person to whom the duty or
obligation is owed has a right to recover
compensation for any Joss or damage suffered because of the failure and which was
reasonably foreseeable, and, where the collateral is consumer goods, the debtor has a
right to recover in any event an amount
equal to the greater of $500 or the actual Joss
or damages.

(2) Lorsqu'une personne omet de s'acquitter des devoirs ou des obligations qui lui sont
imposés par la partie V, l'article 17 ou le
paragraphe 34 (3) ou 35 (4) et dont elle est
redevable à une autre personne, cette dernière a le droit de recevoir une indemnité
pour les pertes ou le préjudice raisonnablement prévisibles qui ont été subis en raison
de l'omission. Lorsque les biens grevés sont
des biens de consommation, le débiteur a le
droit de recouvrer la somme de 500 $ ou un
montant égal aux pertes ou au préjudice
réels, selon le plus élevé de ces montants.

Indemnité

Void provisions

(3) Except as otherwise provided in this
Act, any provision in any security agreement
which purports to exclude any duty or obligation imposed under this Act or to exclude or
limit liability for failure to discharge duties or
obligations imposed by this Act is void. 1989,
C. 16, S. 67 (2, 3).

(3) Sauf disposition contraire de la présente loi, sont nulles les clauses d'un contrat
de sûreté qui visent à exclure des devoirs ou
des obligations imposés par la présente loi ou
à exclure ou à restreindre la responsabilité en
cas d'inexécution de ces devoirs ou de ces
obligations. 1989, chap. 16, par. 67 (2) et (3).

Clauses nulles

Service of
notices , etc.

68.--{1) Where under this Act, a notice
or any other document may be or is required
to be given or delivered to or served on,

68 (1) L'avis ou les autres documents
dont la présente loi exige ou permet la
remise ou la signification :

Signification
des avis

(a) a secured party named in a registered
financing statement or financing
change statement, the notice or document may be given to or served on the
secured party by persona) service or by
registered mail at the most recent
address of the secured party as shown
in the financing statement or financing
change statement; and

a) au créancier garanti nommé dans un
état de financement ou dans un état de
modification du financement enregistrés, peuvent être remis ou signifiés à
ce dernier par voie de signification à
personne ou par courrier recommandé
à la dernière adresse indiquée dans
l'état;

(b) a debtor by a secured party, the notice
or document may be given to or
served on the debtor by persona) service or by registered mail at the last
address of the debtor known to the
secured party.

b) au débiteur par le créancier garanti,
peuvent être remis ou signifiés au
débiteur par voie de signification à
personne ou par courrier recommandé
à la dernière adresse que le créancier
garanti connaît.

(2) Where under this Act, a notice or any
document may be or is required to be given
or delivered to or served on a person, other
than a person to whom subsection (1)
applies, the notice or document may be given
to or served on,

(2) L'avis ou les autres documents dont la
présente loi exige ou permet la remise ou la
signification aux personnes autres que celles
visées au paragraphe (1) peuvent être remis
ou signifiés :

(a) an individual, by persona) service or
by registered mail addressed to the
individual at his or her residence or
place of business and, if the individual
has more than one residence or place
of business, at any one of the residences or places of business;

a) à un particulier, par voie de signification à personne ou par courrier recommandé à son nom, adressé à sa résidence ou à son bureau d'affaires ou,
s'il en a plus d'un, à l'une des résidences ou à l'un des bureaux d'affaires;

(b) a partnership,

b) à une société en nom collectif:

Idem
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(i) by persona) service ,

(i) soit par voie de signification à
personne, selon le cas:

(A)

upon any one or more of
the partners, or

(A)

à l'un ou à plusieurs des
associés,

(B)

upon any person having
control or management of
the partnership business at

(B)

à une personne qui assume
la direction des affaires de
la société, à l'établissement
principal de celle-ci,

Idem
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the principal place of business of the partnership, or
(ii) by registered mail addressed to,

(ii) soit par courrier recommandé
adressé à la principale adresse de
la société, au nom :

(A)

the partnership,

(A)

de la société,

(B)

any one or more of the general partners,

(B)

de l'un ou plusieurs des
associés,

(C)

any person having control
or management of the partnership business,

(C)

d'une personne qui assume
la direction des affaires de
la société;

at the principal address of the
partnership;
(c) a municipal corporation by delivery or
registered mail addressed to its head
of council or chief administrative officer at its principal office;

c à une municipalité, par remise ou par
courrier recommandé adressé au président de son conseil ou à son directeur
administratif, à son bureau principal;

(d) a local board, as defined in the Municipal Affairs Act, by delivery or registered mail 'addressed to its chair or
chief administrative officer at its principal office;

d) à un conseil local au sens de la Loi sur
les affaires municipales, par remise ou
par courrier recommandé adressé à
son président ou à son directeur administratif, à son bureau principal;

(e) a corporation, other than a municipal
corporation or a local board thereof,

e) à une personne morale autre qu'une
municipalité ou un conseil local de
celle-ci :

(i) by serving any officer, director,
or aoy agent thereof, or the manager or person in charge of any
office or other place where the
corporation carries on business,
or

(i) soit par voie de signification à un
dirigeant, à un administrateur ou
à un mandataire de la personne
morale, ou au chef ou responsable d'un bureau ou d'un autre
établissement où la personne
morale fait affaire,

(ii) by registered mail addressed to
the address of its registered or
head office;

(ii) soit par courrier recommandé
adressé à son siège social ou à
son siège social enregistré;

(f) upon Her Majesty in right of Ontario,
unless the regulations otherwise provide, by delivery or registered mail
addressed to the registrar at the central office of the registration system.

f) à Sa Majesté du chef de l'Ontario,
sauf disposition contraire des règlements, par remise ou par courrier
recommandé adressé au registrateur,
au registre central du réseau d'enregistrement.

Out of province

(3) Where an individual, partnership or
body corporate resides or bas its principal
office or its registered or head office out of
Ontario but is carrying on business in
Ontario, a notice or document referred to in
subsection (2) may be given, delivered or
served by serving any person carrying on the
business in Ontario and in the case of an
extra-provincial company, by serving the
attorney for service in Ontario and such service may be by personal service or by registered mail at the address of the person or
attorney.

(3) Lorsque le particulier, la société en
nom collectif ou la personne morale réside
ou a son bureau principal, son siège social ou
son siège social enregistré à l'extérieur de
!'Ontario, mais fait affaire en Ontario, l'avis
ou les documents visés au paragraphe (2)
peuvent être remis ou signifiés par voie de
signification à une personne faisant affaire en
Ontario et, dans le cas d'une compagnie
extraprovinciale, par voie de signification à
son fondé de pouvoir aux fins de signification
en Ontario. La signification peut être faite à
personne ou par courrier recommandé à
l'a~resse de la personne ou du fondé de pouv01r.

Signification à
l'extérieur de
la province

Service by
rcgistered
mail

(4) A notice or document given or served
by registered mail shall be deemed to have

(4) L'avis ou les documents remis ou signifiés par courrier recommandé sont réputés

Signification
par courrier
recommandé
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been given, delivered or served when the
addressee actually receives the notice or document, or, except for the purposes of subsection 33 (1), upon the expiry of ten days after
the day of registration, whichever is earlier.

avoir été remis ou signifiés à la date à
laquelle le destinataire les reçoit effectivement ou, sauf pour l'application du paragraphe 33 (1), l'expiration d'une période de dix
jours suivant la date d'enregistrement, selon
celle de ces dates qui est antérieure à l'autre.

Court documents

(5) Any notice or other document to be
served on any persan in relation to a proceeding in a court shall be served in accordance with the rules of the court and subsections (I) to (4) do not apply to any such
notice. 1989, c. 16, s. 68.

(5) L'avis ou les documents devant être Documents
de procédure
signifiés à une personne relativement à une
instance judiciaire sont signifiés conformément aux règles de pratique du tribunal. Les
paragraphes (1) à (4) ne s'appliquent pas à
cet avis ni à ces documents. 1989, chap. 16,
art. 68.

Knowledge
and notice

69. For the purposes of this Act, a persan
learns or knows or has notice or is notified
when service is effected in accordance with
section 68 or the regulations or when,

69 Pour l'application de la présente loi, Connaissance
et avis
une personne prend connaissance ou a connaissance, ou a reçu avis ou est avisée, lorsque la signification est effectuée conformément à l'article 68 ou aux règlements ou
lorsque:

(a) in the case of an individual, information cornes to his or her attention
under circumstances in which a reasonable persan would take cognizance of
it;

a) dans le cas d'un particulier, des renseignements sont portés à son attention
dans des circonstances dans lesquelles
une personne raisonnable en prendrait
connaissance;

(b) in the case of a partnership, information has corne to the attention of one
or more of the general partners or of a
persan having contrai or management
of the partnership business under circumstances in which a reasonable persan would take cognizance of it;

b) dans le cas d'une société en nom collectif, des renseignements sont portés
à l'attention d'un ou de plusieurs associés ou d'une personne qui assume la
direction des affaires de la société,
dans des circonstances dans lesquelles
une personne raisonnable en prendrait
connaissance;

(c) in the case of a corporation, other
than a municipal corporation or local
board thereof, information has corne
to the attention of a senior employee
of the corporation with responsibility
for matters to which the information
relates under circumstances in which a
reasonable persan would take cognizance of it. 1989, c. 16, s. 69.

c) dans le cas d'une personne morale
autre qu'une municipalité ou un conseil local de celle-ci, des renseignements sont portés à l'attention d'un
employé de niveau supérieur de la personne morale qui est responsable des
questions auxquelles les renseignements ont trait, dans des circonstances
dans lesquelles une personne raisonnable en prendrait connaissance. 1989,
chap. 16, art. 69.

Extension or
abridgment
of time

70. Where in this Act, other than in sections 5, 6, 7 and 12 and in Parts III and IV
and in this Part, a time prescribed within
which or before which any act or thing must
be done, the Ontario Court (General Division), on an application without notice to any
other persan, may extend or abridge the time
for compliance on terms that the court considers just. 1989, c. 16, s. 70, revised.

Prorogation
70 Lorsque la présente loi, à l'exception ou
abr~ge
des articles 5, 6, 7 et 12, des parties III et IV ment de délai
et de la présente partie, prescrit un délai
dans lequel un acte doit être accompli, la
Cour de !'Ontario (Division générale) peut,
sur requête présentée sans préavis, proroger
ou abréger ce délai aux conditions qu'elle
estime justes. 1989, chap. 16, art. 70, révisé.

Destruction
of books,
etc.

71.-(1) The registrar may authorize the
destruction of books, documents, records or
paper, including those related to a prior law
as defined in Part VII,

Destruction
71 (1) Le registrateur peut autoriser la des
livres
destruction de livres, de documents, de registres ou d'écrits, notamment ceux qui se rapportent à une loi antérieure au sens de la
partie VII:

(a) that have been microfilmed; or

a) qui ont été mis sur microfilm;

(b) that in the registrar's opinion need not
be preserved any longer.

b) dont la conservation ne s'impose plus,
de l'avis du registrateur.
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Removal of
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system
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Retrait des
renseignements

(2) The registrar may remove from the
central file of the registration system information related to a financing statement or
financing change statement,

(2) Le registrateur peut enlever du registre
central du réseau d'enregistrement les renseignements relatifs à un état de financement
ou à un état de modification du
financement :

(a) if the financing statement is no longer
effective;

a) si l'état de financement ne produit plus
ses effets;

(b) upon the receipt of a financing change
statement discharging the registration
of a financing statement;

b) sur réception d'un état de modification
du financement donnant mainlevée de
l'enregistrement d'un état de financement;

(c) upon receipt of a court order requiring
the registrar to amend the information
recorded in the central file to indicate
the discharge of a financing statement
or a financing change statement.

c) sur réception d'une ordonnance judiciaire lui enjoignant de modifier les
renseignements inscrits sur le registre
central de façon à indiquer qu'il a été
donné mainlevée d'un état de financement ou d'un état de modification du
financement.

(3) The registrar, upon notice to the
secured party, may remove from the central
file of the registr.ation system information
related to a financing change statement if,

(3) Après avoir avisé le créancier garanti,
le registrateur peut enlever du registre central du réseau d'enregistrement les renseignements relatifs à un état de modification du
financement si ceux-ci :

(a) it does not set out the correct registration or file number of the financing
statement or financing change statement to which it relates; or

a) soit ne donnent pas le bon numéro
d'enregistrement ou de dossier de
l'état de financement ou de l'état de
modification du financement auquel ils
se rapportent;

(b) it does not set out the name of the
debtor as that name is set out in the
financing statement or financing
change statement to which it relates.

b) soit n'indiquent pas le nom du débiteur tel qu'il figure dans l'état de
financement ou dans l'état de modification du financement auquel ils se
rapportent.

Idem

(4) Where the destruction of a document
bas been authorized under subsection (1),
the registrar, instead of destroying the document, may release the document to the
secured party or the secured party's agent.
1989, C. 16, S. 71.

(4) Au lieu de détruire des documents en
vertu du paragraphe (1), le registrateur peut
les restituer au créancier garanti ou à son
mandataire. 1989, chap. 16, art. 71.

Idem

Application
of principles
of law and
equity

72. Except in so far as they are inconsistent with the express provisions of this Act,
the principles of law and equity. including
the law merchant, the law relating to capacity to contract, principal and agent , estoppel,
fraud, misrepresentation, duress, coercion,
mistake and other validating or invalidating
rules of law, shall supplement this Act and
shall continue to apply. 1989, c. 16, s. 72.

72 Les principes de common law et
d'equity, y compris ceux du droit commercial, du droit relatif à la capacité de contracter, du droit du mandat ou du droit relatif à
la préclusion, à la fraude, aux fausses déclarations, à la contrainte, à la coercition ou à
l'erreur. ainsi que les autres règles de droit
portant validité ou nullité, s'ajoutent à la
présente loi et continuent de s'appliquer,
sauf dans la mesure où ils sont incompatibles
avec les dispositions expresses de la présente
loi. 1989, chap. 16, art. 72.

Application
des principes
de common
law et
d'equity

Conflict with
other Acts

73. Where there is conflict between a
provision of this Act and a provision of the
Consumer Protection Act, the provision of
the Consumer Protection Act prevails and,
where there is conflict between a provision of
this Act and a provision of any general or
special Act, other than the Consumer Protection Act, the provision of this Act prevails.
1989, C. 16, S. 73.

73 En cas d'incompatibilité, les dispositions de la présente loi l'emportent sur les
dispositions de toute loi générale ou spéciale,
sauf sur celles de la Loi sur la protection du
consommateur. 1989, chap. 16, art. 73.

Incompatibilité

Idem

Idem
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Regulations

74. The Lieutenant Govemor in Council
may make regulations ,
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74 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

(a) designating branch offices;

a) désigner des bureaux régionaux ;

(b) prescribing the duties of the registrar
and branch registrars;

b) prescrire les fonctions du registrateur
et des registrateurs régionaux;

(c) prescribing business hours for the
offices of the registration system or
any of them;

c) prescrire les heures d'ouverture des
bureaux du réseau d'enregistrement ou
de certains d'entre eux;

(d) respecting the registration system and
searches thereof;

d) régir le réseau d'enregistrement et les
recherches qui y sont effectuées;

(e) requiring the payment of fees and prescribing the amounts thereof;

e) exiger le paiement de droits et en
prescrire le montant;

(f) prescribing the amount of any charge
to which a secured party is entitled for
any statement or copy provided pursuant to section 18;

f) prescrire les frais auxquels a droit le
créancier garanti qui fournit une déclaration ou une copie conformément à
l'article 18;

(g) prescribing forms , the information to
be contained in forms, the manner of
recording the information, including
the manner of setting out names, and
the persons who shall sign forms ;

g) prescrire les formules, les renseignements devant y figurer, la façon d'inscrire les renseignements, notâmment
les noms, et les personnes devant
signer les formules;

(h) requiring that the forms to be used
shall be those provided or approved by
the registrar;

h) exiger que les formules utilisées soient
celles fournies ou approuvées par le
registrateur;

(i) goveming the time assigned to the registration of financing statements and
financing change statements;

i) régir l'établissement du moment où a
lieu l'enregistrement des états de
financement et des états de modification du financement;

(j) prescribing abbreviations, expansions
or symbols that may be used in a
financing statement or financing
change statement or in the recording
or production of information by the
registrar;

j) prescrire les abréviations, les expressions complètes ou les symboles pouvant être utilisés dans les états de
financement ou les états de modification du financement, ou lors de l'inscription ou de la production de renseignements par le registrateur;

(k) fixing the address to which financing
statements and financing change statements shall be addressed when tendered by mail for registration;

k) fixer l'adresse où les états de financement et les états de modification du
financement doivent être envoyés pour
enregistrement lorsqu'ils sont expédiés
par la poste;

(1) prescribing additional methods of serving notices and other documents for
the purposes of section 68 and prescribing methods of serving notices
and other documents on persons not
referred to in section 68;

!) prescrire, pour l'application de l'article
68, d'autres modes de signification des
avis et des autres documents et prescrire des modes de signification des
avis et des autres documents aux personnes autres que celles visées à l'article 68;

(m) prescribing the portion of the fees
received under this Act that shall be
paid into The Persona! Property Security Assurance Fund;

m) prescrire la partie des droits reçus en
vertu de la présente loi qui est versée
à la Caisse d'assurance des sûretés
mobilières;

(n) defining " motor vehicle";

n) définir l'expression «Véhicule automobile»;

(o) prescribing a lexicon of French-English
terms to be used in connection with
prescribed forms and deeming the corresponding forms of expression in the

o) prescrire un lexique anglais-français de
termes à employer dans la rédaction
des formules prescrites et déclarer que
les équivalents qui y figurent ont la

Règlements
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lexicon to have the same effect in law.
1989, C. 16, S. 74.
PART VII
APPLICATION AND TRANSITION
Definition

75. ln this Part, "prior law" means,
(a) the law related to a security agreement
made before the lst day of April,
1976, where the security agreement
was one to which The Assignment of

Book Debts Act, The Bills of Sale and
Chatte/ Mortgages Act or The Conditional Sales Act, being chapters 33, 45

Application
of Act

Idem
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même valeur en droit. 1989, chap. 16,
art. 74.
PARTIE VII
CHAMP D'APPLICATION ET
DISPOSITIONS TRANSITOIRES

75 Dans la présente partie, le terme «loi
antérieure» s'entend :

Définition

a) de la loi relative à un contrat de sûreté
qui a été passé avant le 1cr avril 1976
et qui était assujetti aux lois intitulées

The Assignment of Book Debts Act,
The Bills of Sale and Chatte/ Mortgages Act ou The Conditional Sales Act,

and 76, respectively, of the Revised
Statutes of Ontario, 1970, or the predecessors thereof, applied;

qui constituent respectivement les chapitres 33, 45 et 76 des Lois refondues
de !'Ontario de 1970, ou aux lois
qu'elles remplacent;

(b) the law related to a security agreement
made before the lOth day of October,
1989 where the security agreement was
one to which the Corporation Securities Registration Act, being chapter 94
of the Revised Statutes of Ontario,
1980, or predecessor thereof, applied;

b) de la loi relative à un contrat de sûreté
qui a été passé avant le 10 octobre
1989 et qui était assujetti à la loi intitulée Corporation Securities Registration Act, qui constitue le chapitre 94
des Lois refondues de !'Ontario de
1980, ou à une loi qu'elle remplace;

(c) the law related to a security agreement
made be fore the 1 st day of April,
1976, where the security agreement is
not a security agreement described in
clause (a) or (b ). ("loi antérieure")
1989, C. 16, S. 75.

c) de la loi relative à un contrat de sûreté
qui a été passé avant le 1cr avril 1976
et qui n'est pas décrit à l'alinéa a) ou
b). («prior law») 1989, chap. 16, art.
75.

76.-(1) Except as otherwise provided in
this Part, this Act applies,

76 (1) Sauf disposition contraire de la
présente partie, la présente loi s'applique :

(a) to every security agreement made on
or after the lOth day of October, 1989;
and

a) aux contrats de sûreté passés depuis le
10 octobre 1989;

(b) to every security agreement made on
or after the lst day of April, 1976 if
the security agreement was one to
which the Persona/ Property Security
Act, being chapter 375 of the Revised
Statutes of Ontario, 1980, applied
immediately before the repeal of that
Act.

b) aux contrats de sûreté qui ont été passés depuis le 1cr avril 1976 et qui
étaient assujettis à la loi intitulée
Persona/ Property Security Act, qui
constitue le chapitre 375 des Lois
refondues de !'Ontario de 1980,
immédiatement avant l'abrogation de
cette loi.

(2) Except as otherwise provided in this
Part, this Act does not apply,

(2) Sauf disposition contraire de la présente partie, la présente loi ne s'applique
pas:

(a) to a security agreement to which a
prior law applied at the time of its
making including any advance or
extension of credit, delivery of goods
or other event occurring pursuant
thereto whether before or after the
lOth day of October, 1989; or

a) au contrat de sûreté qui était assujetti
à une loi antérieure lors de la passation du contrat, ni aux avances de
fonds, aux marges de crédit, aux remises d'objets ni aux autres événements découlant de ce contrat , soit
avant soit après le 10 octobre 1989;

(b) to a transfer of chatte! paper or an
account, other than a transfer of a
book debt , made before the lOth day
of October, 1989 which does not
secure payment or performance of an
obligation.

b) à la cession d 'actes mobiliers ou de
comptes, à l'exception de la cession de
créances comptables, qui est effectuée
avant le 10 octobre 1989 et qui ne
garantit pas le paiement ni l'exécution
d'une obligation.

Champ d'application de
la présente
loi

Idem
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(3) This Act does not affect the rights
acquired by any person from a judgment or
order of any court given or made before the
lOth day of October, 1989, or affect the outcome of any litigation commenced on or
be fore that day.

(3) La présente loi n'a aucune incidence
sur les droits qu'une personne a acquis par
jugement ou ordonnance rendus par un tribunal avant le 10 octobre 1989, ni sur l'issue
d 'un litige soumis au plus tard le 10 octobre
1989.

Exception

Priority of
interest

( 4) Priority between security interests
under security agreements described in clause
(1) (b) shall be determined in accordance
with the law as it existed immediately before
the lOth day of October, 1989 if the security
interests have been continuously perfected
since that day. 1989, c. 16, s. 76, revised.

(4) L'ordre de priorité entre les sûretés
constituées en vertu des contrats de sûreté
visés à l'alinéa (1) b) est déterminé conformément à la loi qui était en vigueur immédiatement avant le 10 octobre 1989 si les
sûretés ont été opposables sans interruption
depuis cette date. 1989, chap. 16, art. 76,
révisé.

Priorité des
sûretés

Chatte!
mortgages,
etc., under
prior law

77.-(1) Every security agreement to
which the prior law as described in clause
75 (a) applied at the time of its making continues to have such force and effect as if the
Acts referred to in that clause had not been
repealed if the security interest was covered
by an unexpired registration under the
Persona[ Property Security Act, being chapter
375 of the Revised Statutes of Ontario, 1980,
immediately before the lOth day of October,
1989.

77 (1) Les contrats de sûreté assujettis à
la loi antérieure visée à l'alinéa 75 a) lors de
leur passation demeurent en vigueur comme
si les lois mentionnées à cet alinéa n'avaient
pas été abrogées, si la sûreté faisait l'objet
d'un enregistrement en vigueur en vertu de
la loi intitulée Persona[ Property Security
Act, qui constitue le chapitre 375 des Lois
refondues de !'Ontario de 1980, immédiatement avant le 10 octobre 1989.

Hypothèque
mobilière
assujettie à la
loi antérieure

Idem

(2) Where a security interest under a security agreement described in subsection (1)
was not covered under an unexpired registration immediately before the lOth day of
October, 1989, the security interest may be
perfected by the registration of a financing
statement. 1989, c. 16, s. 77 (1 , 2), revised.

(2) La sûreté constituée en vertu d'un contrat de sûreté visé au paragraphe (1) qui ne
faisait pas l'objet d'un enregistrement en
vigueur immédiatement avant le 10 octobre
1989 peut être rendue opposable par l'enregistrement d'un état de financement. 1989,
chap. 16, par. 77 (1) et (2), révisés.

Idem

Application
of Part IV

(3) Part IV applies to the perfection, continuation of perfection and reperfection of a
security interest under a security agreement
to which subsection ( 1) or (2) applies. 1989,
C. 16, S. 77 (3).

(3) La partie IV s'applique à l'opposabilité , à la continuité de l'opposabilité et à l'opposabilité renouvelée de la sûreté constituée
en vertu d'un contrat de sûreté auquel le
paragraphe (1) ou (2) s'applique. 1989, chap.
16, par. 77 (3).

Champ d'application de
la partie IV

Where
certain
changes have
not been
recorded

(4) Where before the lOth day of October,
1989, a secured party under a security agreement to which the prior law as described in
clause 75 (a) applied at the time of its making failed to register a financing change statement after learning of the transfer of collateral and the information required to register
a financing change statement or after learning of the change of name and the new name
of the debtor, the secured party shall register
a financing change statement recording the
transfer or the new name of the debtor, as
the case may be, by the lOth day of October,
1991.

(4) Si, avant le 10 octobre 1989, le créancier garanti aux termes d'un contrat de sûreté
qui était assujetti à la loi antérieure visée à
l'alinéa 75 a) lors de sa passation omet d'enregistrer un état de modification du financement après avoir pris connaissance soit de la
cession des biens grevés et des renseignements nécessaires à l'enregistrement d'un
état de modification du financement soit du
changement de nom et du nouveau nom du
débiteur, il est tenu, au plus tard le 10 octobre 1991, d'enregistrer un état de modification du financement faisant état de la cession
ou du nouveau nom du débiteur, selon le
cas.

Changements
non inscrits

Effect of
failure to
comply

(5) Where a secured party faits to register
a financing change statement under subsection (4) by the lOth day of October, 1991,
the security interest created by the security
agreement shall be subordinate to the interest of any person without knowledge of the
security interest who has subsequently
acquired rights in the collateral and has
relied upon a search made in the central file

(5) Lorsque le créancier garanti omet
d'enregistrer l'état de modification du financement prévu par le paragraphe (4) au plus
tard le 10 octobre 1991, la sûreté constituée
par le contrat de sûreté est subordonnée à
l'intérêt de toute personne ignorant l'existence de la sûreté qui a par la suite acquis
des droits sur les biens grevés et qui s'est fiée
aux recherches effectuées au registre central

Omission
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of the registration system in the name of the
transferee or the changed name of the
debtor, as the case may be. 1989, c. 16,
s. 77 (4, 5), revised.

du réseau d'enregistrement et portant sur le
nom du cessionnaire ou sur le nouveau nom
du débiteur, selon le cas. 1989, chap. 16, par.
77 (4) et (5), révisés.

Corporation
securities

78.-(1) A mortgage, charge or assignment, the registration of which was provided
for in the Corporation Securities Registration
Act, being chapter 94 of the Revised Statutes
of Ontario, 1980, or a predecessor thereof,
(collectively referred to in this section as the
former Act) that was registered under the
former Act before the lOth day of October,
1989, continues to have such force and effect
as if the former Act had not been repealed
and except as provided in this section and
sections 43 and 44, this Act does not apply to
any such mortgage, charge or assignment.

78 (1) L'hypothèque, la charge ou la cession dont l'enregistrement était prévu par la
loi intitulée Corporation Securities Registration Act, qui constitue le chapitre 94 des Lois
refondues de l'Ontario de 1980, ou par une
loi qu'elle remplace (ci-après appelées
ensemble «la loi précédente» au présent article) et qui a été enregistrée en vertu de la loi
précédente avant le 10 octobre 1989 ,
demeure en vigueur comme si la loi précédente n'avait pas été abrogée . Sauf disposition contraire du présent article et des articles 43 et 44, la présente loi ne s'applique pas
à une telle hypothèque, charge ou cession.

Sûretés constituées par les
personnes
morales

Idem

(2) Where a mortgage, charge or assignment, the registration of which was provided
for in the former Act, was made before the
lOth day of Octob,er, 1989 but was not registered under that Act,

(2) Lorsque l'hypothèque, la charge ou la
cession dont l'enregistrement était prévu par
la loi précédente a été consentie avant le 10
octobre 1989, mais n'a pas été enregistrée en
vertu de cette loi :

Idem

(a) this Act shall be deemed always to
have applied to the mortgage, charge
or assignment; and

a) la présente loi est réputée s'être toujours appliquée à l'hypothèque, à _la
charge ou à la cession;

(b) the security interest created by the
mort gage, charge or assignment may
be perfected under this Act.

b) la sûreté constituée par l'hypothèque,
la charge ou la cession peut être rendue opposable en vertu de la présente
loi.

(3) The registrar shall, with respect to
each mortgage, charge and assignment, and
each assignment thereof, registered under the
former Act for which no certificate of discharge has been registered as of the lOth day
of October, 1989, enter into the central file
of the registration system established for the
purposes of this Act,

(3) Pour chaque hypothèque , charge ou
cession et chaque cession de celles-ci qui ont
été enregistrées en vertu de la loi précédente
et pour lesquelles aucun certificat de mainlevée n'a été enregistré au 10 octobre 1989, le
registrateur inscrit sur le registre central du
réseau d'enregistrement mis sur pied pour
l'application de la présente loi :

(a) the name of the debtor as shown in
the registration under the former Act;

a) le nom du débiteur tel que l'indique
l'enregistrement effectué en vertu de
la loi précédente;

(b) the registration number un der the former Act; and

b) le numéro de l'enregistrement effectué
en vertu de la loi précédente;

(c) a notation, in English or French, indicating that the registration was made
under the Corporation Securities Registration Act or a predecessor of that
Act and that a copy of the instrument
is available for inspection in the offices
(giving the appropriate address) of the
Ministry of Consumer and Commercial
Relations.

c) une mention, en français ou en
anglais, indiquant que l'enregistrement
a été effectué en vertu de la loi intitulée Corporation Securities Registration
Act ou d'une loi qu'elle remplaçait, et
qu'une copie de l'acte est à la disposition du public aux bureaux (avec une
indication de l'adresse appropriée) du
ministère de la Consommation et du
Commerce.

(4) Mortgages, charges and assignments,
and assignments thereof, registered under the
former Act for which a certificate of discharge has been registered before the lOth
day of October, 1989 shall not be entered
into the registration system established for

(4) L'hypothèque, la charge ou la cession,
et la cession de celles-ci , qui ont été enregistrées en vertu de la loi précédente et pour
lesquelles un certificat de mainlevée a été
enregistré avant le 10 octobre 1989 ne sont
pas inscrites sur le registre central du réseau
d'enregistrement mis sur pied pour l'applica-

Entries in
registration
system

Discharged
registrations

Inscription
sur le registre
central du
réseau d enregistrement
0

Mainlevée
des enregis·
trements
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the purposes of this Act. 1989, c. 16,
s. 78 (1-4), revised.

tion de la présente loi. 1989, chap. 16, par.
78 (1) à (4), révisés.

Registration
period

(5) A registration entered into the central
file of the registration system under subsection (3) expires when it is discharged in
accordance with this section. 1989, c. 16,
S. 78 (5).

(5) L'enregistrement inscrit sur le registre
central du réseau d'enregistrement en vertu
du paragraphe (3) devient caduc lorsqu'il en
est donné mainlevée conformément au présent article. 1989, chap. 16, par. 78 (5).

Période d'enregistrement

Change of
name of
debtor

(6) Where before the lOth day of October,
1989 and after the original registration under
the former Act the debtor changed its name
and the secured party learned of the change
before that day, the secured party shall register a financing change statement recording
the change of name by the 1Oth day of October, 1991.

(6) Si, avant le 10 octobre 1989 et après
l'enregistrement initial effectué en vertu de la
loi précédente, le débiteur a changé son nom
et que le créancier garanti a pris connaissance du changement avant cette date, ce
dernier est tenu, au plus tard le 10 octobre
1991, d'enregistrer un état de modification
du financement faisant état du changement
de nom.

Changement
de nom du
débiteur

Effect of
failure to
comply

(7) Where a secured party fails to register
a financing change statement under subsection (6) by the lOth day of October, 1991,
the security interest created by the mortgage,
charge or assignment shall be subordinate to
the interest of any person without knowledge
of the security interest who has subsequently
acquired rights in the collateral and has
relied upon a search made in the central file
of the registration system in the changed
name of the debtor. 1989, c. 16, s. 78 (6, 7),
revised.

(7) Lorsque le créancier garanti omet
d'enregistrer l'état de modification du financement prévu par le paragraphe (6) au plus
tard le 10 octobre 1991, la sûreté constituée
par l'hypothèque, la charge ou la cession est
subordonnée à l'intérêt de toute personne
ignorant l'existence de la sûreté qui a par la
suite acquis des droits sur les biens grevés et
qui s'est fiée aux recherches effectuées au
registre central du réseau d'enregistrement et
portant sur le nouveau nom du débiteur.
1989, chap. 16, par. 78 (6) et (7), révisés.

Omission

Discharge

(8) A secured party may discharge in
whole or in part a mortgage, charge or
assignment or any assignment thereof
entered into the central file of the registration system under subsection (3) by the registra tion of a financing change statement.
1989, C. 16, S. 78 (8).

(8) Le créancier garanti peut donner mainlevée totale ou partielle de l'hypothèque, de
la charge ou de la cession, ou de la cession
de celles-ci, inscrite sur le registre central du
réseau d'enregistrement en vertu du paragraphe (3) par l'enregistrement d'un état de
modification du financement. 1989, chap. 16,
par. 78 (8).

Mainlevée

Order for
discharge

(9) The debtor or any person having an
interest in the collateral may make an application to the Ontario Court (General Division) for an order discharging or partially discharging a mortgage, charge or assignment or
any assignment thereof entered into the central file of the registration system under subsection (3). 1989, c. 16, s. 78 (9), revised.

(9) Le débiteur ou toute personne qui a
un intérêt sur les biens grevés peut présenter
à la Cour de l'Ontario (Division générale)
une requête en vue d'obtenir une ordonnance de mainlevée ou de mainlevée partielle
de l'hypothèque, de la charge ou de la cession, ou de la cession de celles-ci, inscrite sur
le registre central du réseau d'enregistrement
en vertu du paragraphe (3). 1989, chap. 16,
par. 78 (9), révisé.

Ordonnance
de mainlevée

Idem

(10) Upon hearing an application made
under subsection (9) and upon being satisfied
that no security interest was created or that
the security interest is released or partially
released, the court may order,

(10) Le tribunal qui, après audition de la
requête présentée en vertu du paragraphe
(9), est convaincu qu'aucune sûreté n'a été
constituée ou que la sûreté est libérée ou
partiellement libérée, peut ordonner :

Idem

(a) that the registration be discharged
where no security interest was ever
created or the security interest has
been released; or

a) la mainlevée de l'enregistrement lorsqu'aucune sûreté n'a jamais été constituée ou que la sûreté a été libérée;

(b) that a financing change statement be
registered where the security interest is
partially released.

b) l'enregistrement d'un état de modification du financement si la sûreté est
totalement ou partiellement libérée.

SÛRETÉS MOBILIÈRES
Removal of
information
troin regis·
tration
system
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Retrait des
renseignements

(11) The registrar may remove from the
registration system information related to a
registration, upon receipt of,

(11) Le registrateur peut enlever du
réseau d'enregistrement les renseignements
relatifs à un enregistrement, sur réception:

(a) a financing change statement under
subsection (8) that wholly discharges
the registration entered into the central file of the registration system
under subsection (3); or

a) soit de l'état de modification du financement prévu au paragraphe (8) qui
donne mainlevée totale de l'enregistrement inscrit sur le registre central du
réseau d'enregistrement en vertu du
paragraphe (3);

(b) a certified copy of an order made
under clause (10) (a).

b) soit d'une copie certifiée conforme
d'une ordonnance rendue en vertu de
l'alinéa (10) a).

(12) Subsection 30 (6) and sections 47, 48,
49 and 50, except subsections 48 (1) and (2),
apply to the perfection, continuation of perfection and reperfection of a security interest
under a mortgage, charge or assignment
entered into the central file of the registration system under subsection (3).

(12) Le paragraphe 30 (6) et les articles
47, 48, 49 et 50, à l'exception des paragraphes 48 (1) et (2), s'appliquent à l'opposabilité, à la continuité de l'opposabilité et à l'opposabilité renouvelée de la sûreté constituée
par l'hypothèque, la charge ou la cession inscrite sur le registre central du réseau d'enregistrement en vertu du paragraphe (3).

Application
du par.
30 (6) et des
art. 47 à 50

Election re :
enforccmcnt
of sccurity
agreements

(13) Where there is a default under a
mortgage, charge or assignment entered into
the central file of the registration system
under subsection (3), the secured party may
elect to enforce the security agreement in
accordance with Part V by stating in the
notice referred to in subsection 63 (4) or
65 (2) that the secured party has elected to
be bound by Part V. 1989, c. 16,
s. 78 (10-13).

(13) En cas de défaut aux termes de l'hypothèque, de la charge ou de la cession inscrite sur le registre central du réseau d'enregistrement en vertu du paragraphe (3), le
créancier garanti peut choisir d'exécuter le
contrat de sûreté conformément à la partie V
en indiquant dans l'avis visé au paragraphe
63 (4) ou 65 (2) qu'il a choisi d'être lié par la
partie V. 1989, chap. 16, par. 78 (10) à (13).

Choix du
créancier
garanti

Trust indenturcs

(14) Subsections (6) and (12) do not apply
so as to require a trustee under a trust indenture to file a financing change statement
recording the change of a debtor's name
unless after the lOth day of October, 1989
the trust indenture is amended. 1989, c. ·16,
s. 78 (14), revised.

(14) L'application des paragraphes (6) et
(12) n'a pas pour effet d'enjoindre au fiduciaire aux termes d'un acte de fiducie de
déposer un état de modification du financement faisant état du changement de nom
d'un débiteur, sauf si l'acte de fiducie est
modifié après le 10 octobre 1989. 1989, chap.
16, par. 78 (14), révisé.

Actes de
fiducie

Saving,
certain
corporation
sccurities

79.-(1) A mortgage, charge or assignment, the registration of which was provided
for in the Corporation Securities Registration
Act, being chapter 94 of the Revised Statutes
of Ontario, 1980, or a predecessor thereof,
shall not be invalid by reason only that it was
not registered under that Act, if the security
interest created by the mortgage, charge or
assignment was perfected by registration in
compliance with the Persona/ Property Security Act, being chapter 375 of the Revised
Statutes of Ontario, 1980, and the said
Persona/ Property Security Act shall be
deemed to have applied to the security interest so created from its creation and as of the
lOth day of October, 1989, this Act applies
to the security interest. 1989, c. 16, s. 79 (1),
revised.

79 (1) L'hypothèque, la charge ou la cession dont l'enregistrement était prévu par la
loi intitulée Corporation Securities Registration Act, qui constitue le chapitre 94 des Lois
refondues de l'Ontario de 1980, ou par une
loi qu'elle remplace, n'est pas nulle du seul
fait qu'elle n'a pas été enregistrée en vertu
de cette loi, si la sûreté qu'elle constitue a
été rendue opposable par enregistrement
conformément à la loi intitulée Persona/ Property Security Act, qui constitue le chapitre
375 des Lois refondues de l'Ontario de 1980,
laquelle est réputée s'être appliquée à cette
sûreté depuis sa constitution. La présente loi
s'applique à la sûreté à compter du 10 octobre 1989. 1989, chap. 16, par. 79 (1), révisé.

Exception à
l'égard des
sûretés constituées par les
personnes
morales

Idem

(2) Subsection (1) applies even if after the
perfection of a security interest by registration under the Persona/ Property Security
Act, being chapter 375 of the Revised Statutes of Ontario, 1980, the mortgage, charge

(2) Le paragraphe (1) s'applique même si,
après que la sûreté a été rendue opposable
par enregistrement en vertu de la loi intitulée
Persona/ Property Security Act, qui constitue
le chapitre 375 des Lois refondues de l'Onta-

Idem

Application
of SS. 30 (6),

47-50
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or assignment was registered under the
Corporation Securities Registration Act, being
chapter 94 of the Revised Statutes of
Ontario, 1980, or a predecessor thereof.

rio de 1980, l'hypothèque, la charge ou la
cession a été enregistrée en vertu de la loi
intitulée Corporation Securities Registration
Act, qui constitue le chapitre 94 des Lois
refondues de !'Ontario de 1980, ou d'une loi
qu'elle remplace.

(3) Despite subsections (1)
where,

(2),

(3) Malgré les paragraphes (1) et (2),
lorsque:

(a) a security agreement created or provided for both,

a) un contrat de sûreté constituant ou
prévoyant à la fois :

(i) a security interest in any class or
classes of collateral and the security interest was a mortgage,
charge or assignment, the registration of which was provided for
in the Corporation Securities Registration Act, being chapter 94 of
the Revised Statutes of Ontario,
1980, or a predecessor thereof,
and

(i) une sûreté, portant sur une ou
plusieurs catégories de biens grevés, qui était une hypothèque,
une charge ou une cession dont
l'enregistrement était prévu par
la loi intitulée Corporation Securities Registration Act, qui constitue le chapitre 94 des Lois refondues de !'Ontario de 1980, ou par
une loi qu'elle remplace,

(ii) a security interest in collateral
other than collateral described in
subclause (i) and the security
interest was not a mortgage,
charge or assignment, the registration of which was provided for
in the said Corporation Securities
Registration Act, or a predecessor
thereof; and

(ii) une sûreté, portant sur des biens
grevés autres que ceux visés au
sous-alinéa (i), qui n'était ni une
hypothèque, ni une charge ni une
cession dont l'enregistrement
était prévu par la loi intitulée
Corporation Securities Registration Act, ou par une loi qu'elle
remplace;

and

(b) regardless of which occurred first,

Inspection of
prior law
documents

Double enregistrement

b) sans égard à la date d'enregistrement :

(i) the mortgage, charge or assignment described in subclause
(a) (i) was registered under the
said Corporation Securities Registration Act, or a predecessor
thereof, and

(i) l'hypothèque, la charge ou la cession visée au sous-alinéa a) (i) a
été enregistrée en vertu de la loi
intitulée Corporation Securities
Registration Act, ou d'une loi
qu'elle remplace,

(ii) a financing statement was registered under a predecessor of this
Act in relation to the security
interest described in subclause
(a) (ii) and the financing statement and the financing change
statements, if any, in relation
thereto, do not daim a security
interest in the collateral described
in subclause (a) (i),

(ii) un état de financement a été
enregistré en vertu d'une loi que
la présente loi remplace relativement à la sûreté visée au sousalinéa a) (ii), et l'état de financement et, le cas échéant, les états
de modification du financement
qui s'y rapportent, ne revendique
pas de sûreté sur les biens grevés
visés au sous-alinéa a) (i),

the said Corporation Securities Registration
Act and this Act, except subsections (1) and
(2), apply to the security interest described in
subclause (a) (i) and the predecessor of this
Act and this Act apply to the security interest described in subclause (a) (ii). 1989,
C. 16, S. 79 (2, 3).

la loi intitulée Corporation Securities Registration Act et la présente loi, à l'exception
des paragraphes (1) et (2), s'appliquent à la
sûreté visée au sous-alinéa a) (i), tandis que
la loi que la présente loi remplace et la présente loi s'appliquent à la sûreté visée au
sous-alinéa a) (ii). 1989, chap. 16, par. 79 (2)
et (3).

80.-{1) Upon the request of any person

80 (1) La personne qui en fait la

and upon payment of the prescribed fee, a
document registered under a prior law shall
be provided for inspection unless the document has been destroyed.

demande et paie les droits prescrits peut examiner les documents qui ont été enregistrés
en vertu d'une loi antérieure et qui n'ont pas
été détruits.

Examen des
documents
enregistrés en
vertu des lois
antérieures
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Copies of
documents

(2) Upon the request of any person and
upon payment of the prescribed fee, the registrar shall furnish the person with a certified
copy of a document registered under a prior
law unless the document has been destroyed.

(2) Le registrateur fournit à la personne
qui en fait la demande et paie les droits prescrits une copie certifiée conforme des documents qui ont été enregistrés en vertu d'une
loi antérieure et qui n'ont pas été détruits.

Copies de
documents

Idem

(3) A certified copy provided under subsection (2) is proof, in the absence of evidence to the contrary, of the contents of the
document so certified. 1989, c. 16, s. 80.

(3) La copie certifiée conforme fournie en
vertu du paragraphe (2) constitue une preuve
de l'original, en l'absence de preuve contraire. 1989, chap. 16, art. 80.

Idem

Priorities

81. Except as provided in subsections
78 (7) and (12), the order of priorities
between a security interest created under a
prior law and any other security interest shall
be determined without regard to the priority
rules set out in this Act. 1989, c. 16, s. 81.

81 Sous réserve des paragraphes 78 (7) et
(12), l'ordre de priorité entre une sûreté
constituée en vertu d'une loi antérieure et
une autre sûreté est déterminé sans égard
aux règles de priorité prévues par la présente
loi. 1989, chap. 16, art. 81.

Ordre de
priorité

Use of old
forms

82.-(1) A financing statement or financing change statement prepared in accordance
with the Persona/ Property Security Act,
being chapter 375 of the Revised Statutes of
Ontario, 1980 and the regulations thereunder' as they rcrad immediately before the
repeal of that Act, shall be accepted for registration if it is received by the registrar or a
branch registrar by the 8th day of November,
1989. 1989, c. 16, s. 82 (1), revised.

82 (1) Le registrateur ou le registrateur
régional est tenu d'enregistrer l'état de financement ou l'état de modification du financement reçus au plus tard le 8 novembre 1989
et dressés conformément à la loi intitulée
Persona/ Property Security Act, qui constitue
le chapitre 375 des Lois refondues de l'Ontario de 1980, et aux règlements pris en application de cette loi, tels qu'ils étaient rédigés
avant l'abrogation de cette loi. 1989, chap.
16, par. 82 (1), révisé.

Utilisation
des anciennes
formules

Period of
registration

(2) Every financing statement or financing
change statement received by the registrar or
a branch registrar before the repeal of the
Persona/ Property Security Act, being chapter
375 of the Revised Statutes of Ontario, 1980,
or received under subsection (1) expires on
the expiry of the third anniversary of its registration or, in the case of a financing change
statement that does not extend a period of
registration, with the expiry of the financing
statement to which it relates and may be
renewed under this Act. 1989, c. 16,
S. 82 (2).

(2) L'état de financement ou l'état de
modification du financement que le registrateur ou le registrateur régional reçoit soit
avant l'abrogation de la loi intitulée Persona/
Property Security Act, qui constitue le chapitre 375 des Lois refondues de !'Ontario de
1980, soit en vertu du paragraphe (1),
devient caduc au terme du jour du troisième
anniversaire de son enregistrement ou, dans
le cas d'un état de modification du financement qui ne proroge pas une période d'enregistrement, lorsque l'état de financement
auquel il se rapporte devient caduc. L'état de
financement ou l'état de modification du
financement peut être renouvelé en vertu de
la présente loi. 1989, chap. 16, par. 82 (2).

Période d'en·
registrement

Transition

83.-(1) No sale of goods to which the
Bills of Sale Act, being chapter 43 of the
Revised Statutes of Ontario, 1980, applied
before its repeal shall be void for failure to
comply with that Act.

83 (1) Aucune vente d'objets à laquelle
s'appliquait, avant son abrogation, la loi
intitulée Bills of Sale Act, qui constitue le
chapitre 43 des Lois refondues de l'Ontario
de 1980, n'est nulle d'une nullité absolue en
raison d'un défaut de se conformer à cette
loi.

Disposition
transitoire

Idem

(2) Subsection (1) does not affect the
rights acquired by any person from a judgment or order of any court before the lOth
day of October, 1989 or affect the outcome
of any litigation commenced on or before the
8th day of June, 1988. 1989, c. 16,
S. 84 (2, 3).

(2) Le paragraphe (1) n'a aucune incidence sur les droits qu'une personne a acquis
par jugement ou ordonnance rendus par un
tribunal avant le 10 octobre 1989, ni sur l'issue d'un litige soumis au plus tard le 8 juin
1988. 1989, chap. 16, par. 84 (2) et (3).

Idem

